
VIII évf 49. sz 
linusoara, 1930 december 9 

Ára 20 lei, 3 ké., S dinár, 2 lira 
Bucaresiben: 25 lei 
Párisban . : 2 fr. 50 ceni 

HBHBécsben. .: 50 Groschen 
Berlinben . : 50 Pfennig 

E heti számunk főbb 
tartalma : 

Asszonyképző tan- 
folyam 135 óra alalit 

Irta: Dr. Elsa Tauber, Wien 

A nő választása - A férfi a 
házasságban 

A kigyó szerelme 

Novella, irta : Baby 

Az indiai prostiiitució 

Német eredetiből forditotta : 
„Paryusis". Érdekes közlemények 
a hinduk szerelmi életéből 

Szemelvények Marauis de Sade: 
Justine és Juliette cimü regényé- 
ből 

Közli: Bán dor. 

Az özvegy és leánya 

Novella, irta : Szeges Andor 

Eogy zárdában nevelkedett élni 
vágyó leány első kalandja 

Orosz sors 

Eogy jobbágylány vallomásaiból. 
Iván és Léna bünhödése 
Irta: Bándor 

Kaltó 

Novella, irta : Bán dor 
Ahogy egy szabadon nevelke 
dett tiatal leány a szerelmet fel- 
fogja. 

A római dij 

Novella, irta : Révész Olga 

Szerkeszitői 
iüzenetek 

Nőuralom 
Bán-dor ily cimü regényét lapunk 50. száma kezdi közölni. Ehelyen mu- 
tatjuk be a regényt szimbolizáló képet, melyet Gruber Kálmán müvészeti 

szerkesztőnk rajzolt. 

E.



Apróhirdetések. 

Két unatkozó fiatalember, e
gyik 

fekete, másik barna, megismer- 

kedne két vigkedélyü, szórakozni 

vágyó leánnyal, kiket anyagil
ag is 

támogatnának. Levelek „Négyes 

kirándulás' jeligére a kiadóhiva- 

talba cimzendők. 

Barna fiatalasszony olyan te- 

mesvári uriember ismeretségét
 ke- 

resi, akivel az unalmas téli esté- 

ket kellemesen eltölthetné. Saját 

lakással rendelkezik. Leveleket 

Mozi és szinház' jeligére a ki- 

adóhivatalba kér. 

Idősebb urak közül ki pártfo- 

golna 16 éves szőke leányt, 
aki a 

szinésznői pályára készül. Vál
aszt 

Hálás' jelige alatt a Káviár ki- 

adóhivatala továbbit. 

Legszebbemn 

fényez 
mos 
vasal: 

Buttinger Teréz 
gőzmosodája, ARAD 

Battyányi ucca 35. 

Saját házban, 
(bent az udvarban) 

BOSZÁK ALBERT 

müköszörüs. Temesvár IV. Be
m u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 

szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron. (30) 

Zongorak 

kül és belföldiek 

bizalommal csak 

Wonkánál 

Timisoara IV., Török-utc
a 4. 

skála János 
faszobrász 

Timisoara IV., Strada Gelu 18 

(Pacsirta-utca) (e80, 32) 

202 
Butorfaragást, facsillárt, fa- 

szobrot és disztárgyat készi- 

tek a legfinomabb kivitelben 

B minden időben kapható -aj 
Élő friss halak és káviár 

át halászatból ésőg , 

importból. Rendeléseket azonnal elintézek * ? 

Taran János. Timis
oara IV., Preier u. 11. 

ö 
— 

. . 

) Semivenek, arvasi rendeletre is 
2 órák, ékszerek és azok szaksze

rü javitása 

-Elvetia" Vadász Emil, Timis
oara II. Fő.ucca 36. 

A szüzesség egészségtana, irta
 : Dr. Th. Kornig. Mindkét nembel

i 

A mézeshetek egészségtana, irta: 
Dr. K. Gelsen. Nélkülőzhetetlen 

el 

a szerelem fegyverei, fajai, a szere
lem pokla, gyalázatossága, hibái és

 

Népszerü orvosi mivek, mélyen lavúllitott árban. 
A megoldott probléma: Fiuk vagy

 lányok teccés szerinti nemzése, 

irta: Dr. L. Renschát. A párosodás hasznos
 utmutatója. ára Lei 36 

Női betegségek megelőzése és gy
ógyitása. Leirás a nemi szervek 

müködéséről, betegségeiről stb. Irta: Dr. Tarnai Emil. ára Lei 36 

Önsegély, minda kétnem számára, k
ipróbáltorvosi receptekkel, áraL. 36

 

Az ember és neme, irta: Dr. J. Albrecht. Orvosi tanácsok a
 nemi 

szerelemről. a nemi élvezet vezetéséről, egé
szséges gyermekek nem- 

zéséről stb.. ára 
Lei 36 

fiatalság részére elengedhetetlen
 utmutatásokkal, ára lei 

könyv fiatal házasok részére, ára 
. ! 

A nemi ösztön elfajulásai, Krafft
 Ebing, Lombroso stb.. ára Lei 36.

 

Női titkok és betegségek, irta : 
Dr. J. Albrecht. Lányok és fiatal 

anyák részére fontos tudnivalókkal
, ára Lei 36 

Gyermektelen szerelem, irta: Dr. H. Gerlach, a fogamzás meg- 

akadályozásának módja és biztos
 kezelése, ára. Lei 36 

Utmutató, jegyesek és fiatal házaso
k részére, irta: Dr. Nádas M., áraL.3

6 

A szerelem élettana, irla : Dr. Mentagazza Pál. A meghóditás,
 a kéj, 

bünei. Acsábitás és a viszontszeretés mü
vészete. (270 oldalon), ára L. 60 

.
 

Mires serelmek legjotb könyvei, mélyen levállitat árhan. 
Faublas lovag szerelmi kalandj

ai: 200 oldalon a legjobb kaland
ok 

leirása, ára . . 
Lei 60 

Boccacció 100 elbeszélése, 100
 vonzó képpel. az erótikus irod

alom 

legjobb terméke, szines cimlappa
l, közel 300 oldalon, ára Lei 60 

Don Juan, a szerelem fejedelméne
k emlékiratai, 228 oldalon, ára Le

i60 

Heptameron, Margit navarrai ki
rálynő, korának legnagyobb és 

leg- 

bujább asszonyának 70 különböz
ő elbeszélése, 190 oldalon, ára Le

i 60 

Casanova emlékiratai, olcsó k
iadás, ára Lei 60 

Maupassant gyönyörü erőótikus regénye, a Tellier ház, egy bor- 

délyszalon története és más bors
os elbeszélések, ára Lei 60 

Pompadour Márkiné szerelmi k
alandjai, 170 oldalon, ára Lei 60 

Pongyolák lovagja, intim szerelmi vallomások, a kéjek birodal- 

mában, ára ; . . Lei 60 

Céltalan szépség, Maupassant, 
a hirneves erőtikus iró számos el- 

beszélése, ára ; 
Lei 60 

Rondolli lányok, Maupassant, 
a hirneves erótikus iró számos el- 

beszélése a kis masamódlányok
 szerelméről, ára 180 oldalon L

ei 60 

Pantallon asszony, Kock Pál v
ig regénye, 240 oldalon, ára Le

i 60 

Após papa, humoros tegényaházas
ságlabirintusából, 185 old., áraL

.60 

Fenti könyvek megrendelhetők a
 „KAVIAR" könyvosztályánál, Ti

misoara 

IL. Alea Dumbravei 54. szám al
att, az összeg előzetes beküldése ellenében, vagy 

utánvét mellett. Külföldre utánvé
ttel küldeni nem lehet, tehát kül

tföldi megrendelőink 

postautalványon, vagy pénzeslev
élben küldjék be a pénzt előre,

 aminez 25 lei portó- 

költség melléklendő, aminek k
ézhez vétele után a megrendelt könyvet cimükre 

.
.
.
.
.
.
 

azonnal feladjuk. Belföldi megrende
léseknél csupán az utánvételi diiat 

számitjuk fel. 



Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 

Vadászerdei alé 54 

Fiókkiadóhivatalok : 

pukosalávlában, Medjunarodni 

rom. Nov. i. Ogl. Zavod, D D. 
Subotica, 2. 

Párisban : Librairie Üniversum" 

Paris, VI. e. 33, rue Mazarine 
Kiadóhivatali igazgató : WEIDBERG FÜLÖP 

Megjelenik minden héten, kedden 

Előfizetési árak 1/4 évre: 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
lugoszláviában 100 dinár 
Csehslovák. 40 ke. 
Ausztriában 9 silling 
Németországb. 3 márka 
Olaszországban 20 lira 
Amerikában 1.75 dollár 

Folvószámlák : 

Magyar Ált. Hitelhank, fiókja, 
Timisoara 

Főszerkesztő : 

pDINNYÉS ARPÁD 

Felelős szerkesztő: 

BEN GIT 

Müvészeti szerkesztő : 

eRüUBER KÁLMÁN 

Hirdetési tarifa : Hasábmiliméterenké
nt 2 lei. 

reprodukálása és előadása szigoruan tilos es 
és más közlemények átvétele, 

Hirdetési dijak előre fiz-tenüő- - Lapunkban megjelent novellák, regények 
„ mely államban törvény szerint lesz büntetve 

Az indiai prostitució 
Írta: 

Egyiptomban, Assziriában, Per- 

zsiában a Kaldeusok és Kanaán 

földjén az ókori istenek Isis, Mo- 

loch, Astarte meg Baal imádatá- 

nak örve alatt tombolt a tulzásba 

vitt sexuálitás és a templomok a 

Bün találkahelyei voltak. A korin- 

thusi Vénusz templom például több 

mint ezer fiatal lánynak adott me- 

nedéket, akik az istennőnek vol- 

tak szentelve és általánosan elter- 

jedt szokás volt az imádság vagy 

kérés biztos meghallgatása érde- 

kében fiatal szüzeket ajánlani fel 

az istennőnek. 

India azon részein, ahol az ősi 

vallásosság uralkodik, ma is fenn- 

áll ez a prostitució és vallásközötti 

kapcsolat. Ma „templom-lányok" 

és „szolganők' töltik be a „ven- 

dégprostituált" szerepét. Az előb- 

biek, az igazi bajadérok, a legelő- 

kelőbb hindu kasztokból származ- 

nak. Ezek felajánlják szüzességü- 

ket az istenek valamelyikének, 

melyet természetesen a főpap kép- 

visel és azután odaajándékozzák 

magukat kasztjuk többi férfiainak. 

A templomszolgák, akiket Devada- 

sisoknak hivnak, az alacsonyabb 
néposztályból származnak. Ezek 

a templom előcsarnokában min- 
den idegennek odaadják magukat. 
k csinálják természetesen a na- 

gyobb forgalmat, mivel a maga- 

sabb kasztok leányainál szégyen- 

számba megy alacsonyrendü férfi- 
vel szeretkezni. 

Ami pedig az európai szemnek 

legszokatlanabb látvány: a leg- 

komplikáltabb formában jelentkező 

„vendégprostitució". 
Khamilban például a vendég- 

látás kölelezettségének nem tett 

eleget a házigazda, ha nem bo- 

csájtotta feleségét a vendég sexu- 

ális rendelkezésére. A legegysze- 

rübb látogatásnál is szokás az, 

hogy a házigazda hosszabb vagy 

tövidebb időre eltávozik, vendé- 

gének alkalmat adandó feleségéhez 

vagy leányához való közeledésre. 

(Ez a szokás különben a nége 

reknél is divik, azzal a különb- 

séggel, hogy náluk a nő keres uj 

nőstényt férjének ha látja, hogy 

az már megcsömörlött bájaitól.) 

Ha a vendég él szekszuális elő- 

jogával. ugy a vendéglátó férj vagy 

apa megnyugodva veszi tudomá- 

sul. hogy az isteneknek tetsző cse- 

lekedetet hajtott végre. 

Himsában maga a férje ajánlja 

fel feleségét a vendégnek, Sidin- 

ben pedig bizonyos időre felesé- 

get cserélnek a változatosságot 

szerető férjek. 
ez a feleségcsere csak a vérro- 

konságra szoritkozik. 

Ezeken a „természetes' szek- 

szuális abnormitásokon kivül ma- 

gától érthetődően létezik a közön- 

séges, szokásos prostitució is. Az 

indiai táncosnők kategoriája áll az 

első helyen. A legtöbb prostituciót 

üző lány kenyerét elsősorban tán- 

Timorban ellenben 

Mnazooruddin Ahmad - Németből forditotta : „Parisys 

cával és énekével keresi meg, el- 
tekintve azoktól, akiknél kizáróla- 
gosan a test képviseli a kenyér- 

kereseti forrást. 
A hivatásos prostituáltak 

többnyire egy naekah - a 
hindu madame - nevezzük mi 
„gazdasszonynak', felügvelete alatt 
állnak. Ez a gazdasszony időről- 
időre körutazásokat rendez a he- 
gyekben, hogy az ott élő szegény 
néptörzsek leányaiból rekrutálja 
az uj kereskedelmi anyagot. A 
szülők, akikkel a keritőnő érint- 
kezésbe lép, rendszerint készség- 
gel egyeznek bele minden olyan 
ajánlatba, mely legalább egy leá- 

nyuk nyugodt és biztos megélhe- 
tését biztositja. 
A gazdasszony vagy egy végle- 

ges összegben állapodik meg a 
szülőkkel vagy pedig havi apa- 
názst biztosit nekik. A leányok 
ezzel szemben készpénzt sohasem 
látnak - éppen ugy mint a nae- 
kah többi áldozatai ellenben 
gazdag ellátást, lakást és luxus- 
ruhákat kapnak. 

Ezeken a leányokon kivül még 

olyanokat is tart házában a ke- 

ritőnő, akiket a nyomor kergetett 

el hazulról és saját akaratukból 
estek bele a prostitucióba. 
A harmadik kurtizán-csoportot a 

hindu özvegyek képezik. Ez utób- 

biakat egy borzalmas tradició- 

kényszer üzte a mocsárba. Tu- 

dott dolog ugyanis, hogy a hindu 

leg- 



szokások szerint a férj halála után 
a feleséget az elhunyt maradvá- 
nyaival egy máglyán elégetik. Az 
özvegy ujraházasodása ilyen kö- 
rülmények között, tehát ki van 
zárva. Ezt az embertelen szokást 
még a tizenkilencedik században 
eltörölték és egy olyan törvénnyel 
helyettesitették, mely csak azt kö- 
tötte ki, hogy az asszony önké- 
nyesen, minden külső kényszer és 
rábeszélés nélkül kövesse férjét a 
halálba. Később ezt a törvényt is 
megsemmisitették. 
Egy özvegy azonban a hinduk- 

nál annyira lenézett személy, hogy 
például más polgári családok há- 
zának még a küszöbét sem lép- 
heti át. Az ilyen lehetőségek kö- 
zött mozgó életet a szerencsétlen 
nő legtöbbnyire nem tudja elviselni 
és mivel mégegyszer férjhezmenni 
lehetetlen, vagy magán-prostituciót 
üz, vagy pedig egy „gazdaasszony- 
hoz" megy menedéket keresni. 
Megjegyzem még, hogy a hin- 

du népszokások furcsa tömkele- 
gében nem ritka az az eset, amikor 
a lány már zsenge gyermekkorá- 
ban özvegységre jut. Közvetlenül 
gyermekeik születése után össze- 
ül ugyanis két apa és kimondja a 
szentenciát: „Az én fiam, majd 
annak idején felcségül fogja venni 
a te leányodat". Az egymásnak- 
igérkezés ezzel megtörtént és szó- 
szegésre egyik fél sem gondol. 
Ha most már a fiu pár év mulva 

meghal, a rokonok tanácsa meg- 
állapitja,. hogy: „A lány számára 
ki volt rendelve egy férfi. Mivel 
azonban ő nem volt rá érdemes, 
az istenek visszavették tőle'" Ez 
az előitélet azután elég arra, hogy 
a szerencsétlen leány egész éle- 
tére boldogtalanná legyen téve. 
A leánynak, addig, ameddig fia- 

tal és a „gazdaasszony' busás 
hasznot tud huzni belőle, jó bá- 
násmódban van része. A szépség 
és ifjuság elmultával azonban 
megszünik a jómód és a „gazda- 
asszony' a leányt szolgai mun- 
kára fogja. 
Ha az egyik lány „kenyérkere- 

sés" közben betegséget szerez, 
azonnal el kell hagynia a „gaz- 
daasszony" házát és az esetek 
legnagyobb részében, barátokról 
elhagyatva és elfeledve, valame- 
lyik kórházban fejezi be életét. 

Itt áll a kérdés. Miért nem igye- 
keznek a lányok annak az asz- 
szonynak karmaiból megszaba- 
dulni, aki egész keresetöket be- 
zsebeli? Ennek egyedüli magya- 
rázata abban keresendő, hogy a 

A 

lányok a szülői ház nyomorát fel- 
váltó jómód következtében fleg- 
matikusak, fásultak lettek. Más- 
részről pedig tudják a szerencsét- 
lenek azt is, hogy a házon kivül 
ismét a régi élet nélkülőzései vár- 
nák őket. 
Végül pedig a gazdeasszony' 

fotytonos, kitartó őrködése teszi 
lehetetllenné a szökési terv végre- 
hajtását. A leányok minden lépé- 
sére vigyáznak és a főnöknő be- 

a „gazdaasszony 

leegyezése nélkül egyik leány sem 
hagyhaltja el a házat. Abban az 
esetben pedig, ha a lányt vala- 
melyik ünnepélyre táncolni hivják, 

személyesen 
szokta elkisérni. , 
Láthatjuk tehát. hogy a mai 

bordélyok bezárt és szabadságá- 
ban végletekig korlátozott lányai 
csak a hindu „Devadasiok' mo- 
dern változatát képviselik. 

Erótikus detektivkalandok! 
Miss Ellie Morton, amerikai de- 

tektivnő, az Északamerikai Egye- 
sült Államok legügyesebb rendőr- 
kisasszonya még két évvel ezelőtt 
sajtó alá rendezte naplóját és ha 
olvasóink emlékeznek rá. két esz- 
tendővel ezelőtt newvyorki lapok 
nyomán mi is közöltük néhány 
érdekfeszitő kalandját. Abban az 
időben e lap hasábjain meglehetős 

feltünést keltett miss Morton irása 
és most, két év után, ismét abban 
a helyzetben lehetünk, hogy eme 
detektivregények magyarnyelvüki- 
adását megszerezve, azokat külön, 
önálló füzetekben bocsátjuk olva- 
sóink rendelkezesére. 

Magyar nyelven tehát ezuttal 
először jelenik meg Morton kis- 
asszony szenzációs naplója önálló 
füzetekben és 
hisszük, hogy 
evvel a sok, 
agyoncsépelt, 
és egy kapta- 
fán mozgó 
detektivizüre 
gények vilá- 
gába teljesen 
uj életet, szint 
és hangulatot 
viszünk. Mor- 
ton kisaszony 
az elragadó 
szépségü és 
bravurjairól 

Amerika szer- 
le közismert 
26 éves lány, 
hét esztendő 
óla ejti bámulatba a veszélyekhez 
hozzászokolt amerikai olvasókat 
és a tengerentuli világ legnagyobb 
lapjai szinte himnuszokat zenge 
nek Morton kisasszony nagyszerü 
kalandjairól és vakmerő, erős fér- 
fiakat megszégyenitő bálorságá- 
ról. A zseniális Ellie Morton detek- 
tivkisasszony első ilyen füzete jövő 

Miss Éll e 

hét végén jelenik meg és cime: 

A fekete rabszolga 
Ebben Morton kisasszony egy an- 
gol leány elrablását mondja el, 
akit először apjának egyik néger 
rabszolgája kerit hatalmába és 
tart magánál két napig, mely idő 
alatt borzasztó élményei voltak az 
elkényeztetett leánynak, majd egy 
aranyásótársaság rabolta el, mely- 
nek tagjai napokon keresztül gyö- 
törték kinzásaikkal és szerelmük- 
kel, mig végre is miss Morton 
szabaditotta ki a veszedelmes hely- 
zetből. A regény tele van az ame- 
rikai idegeket is felkorbácsoló for- 
dulatos eseményekkel. aminek il- 
lusztrálására csak azt jegyezzük 
meg, hogy ennek a regénynek an- 

gol és spa- 
nyol nyelvü 
kiadása há- 
rom millió 
példányban 

jelent meg.,A 
fekete rab- 
szolga' c. re- 
gény igen csi- 
nos kiállitás- 
ban, szinesen 
illusztrálva, 
20 oldalas fü- 
zetekben je- 
lenik meg és 
ára mindösz- 
sze 6 lei, 20 

dinár. Kc.1120 
ton IHlira, 15Pfen- 

nig. Még csak azt jegyezzük meg, 
hogy Miss Morton „Fekete rabszol- 
ga" c. elbeszélését kitünő tollu 
munkatársunk, Bán-dor forditotta 
angolból magyar nyelvre. - Miss 
Ellie Morton detektivregényeit mind- 
ama helyeken megkaphatják olva- 
sóink, ahol lapunkat rendesen vá- 
sárolni szokták. 
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Scarpo márki római palotájában 
ünnepelték már évek óta a téli évad 
legsikerültebb estélyi mulatságait. 
A márki finom izléssel gondosko 
dott vendégeiről. A nagy szalón fa- 
lairól az ősök müűvészkezek festette 
képei tekintettek alá és a csodál 
kozó, gyönyörködő szem jólesőn 
pihenhetett meg a cinguecento re- 
mekein. A hatalmas kandallóban 
kemény fahasábok ropogtak és száz 
meg száz égő gyertya imbolygó fé- 
nye rezgett a férfiak arca és a nők 
rózsás, meztelen keble felé. Az a 

lustán csapongó elégedettség ömlött 
el a társaságon, mely kitünő lako- 
mák után ritkán szokott elmaradni. 
A lakájok szaporán hordták a pezs- 
gőt, általános lett a jókedv, a zaj 
Z Csak szabad versenyben érvé- 

nyesülhet a müvészet, többet árta- 
nak a jutalmak, mint használnak, - 
hangzott egy vitatkozó társaságból 
doktore Centesimo bántó, rikoltó 
hangja, aki a maffia egyik lapjának 
volt a szerkesztője. 
- Csakugyan - felelte Bezzidhi 

grót - a dijak, ezek az ugynevezett 
római dijak, csak a középszerüsége- 
ket jutalmazzák. 

Senki sem hitte volna, hogy a 
gróf valaha is helyeselni fog Cen- 
tesimonak, akiről azt szokta me- 
sélni, hogy lakkcipője alatt rongyos 
harisnyát hord, estélyi ruhája pedig 
a frakkplasztronnal jótékony szövet- 
ségre kél szennyes inge eltakará- 
sára. 

Élénk vita indult meg, mindenki- 
nek volt véleménye. A nagy zajból, 
mint a harang zugása, hallatszik ki 
Manchini királyi főudvarmester hang- 
ja Minden szem felé fordult. Bibor 
talárjában, ezüstös hajfürtjeivel, át- 
szellemült arcával valóban érdekes 
jelenség volt. 
- Hölgyeim és uraim, - kezdte 

- meddőnek igérkezik ez a vita. 
Fenséges dolog a müvészet, de esz- 
közei és napszámosai ritkán lehetnek 
azok. Ha a teremtés koronájának 
lényegét a maga legkiválóbb nyilvá- 
nulásában óhajtjuk látni, mást kell 
kivánnunk, minthogy valaki ilyen 
szobrot alkosson, olyan képet fessen, 
mást kell kivánnunk, egészen mást, 
- és szeme gyöngéd, szerető kuta- 
tással siklott végig a nők formás 
testén. 

- A szerelem, a szerelem ! 

- Igen, édes gyermekeim, - 
folytatta - erre a nagy emberi ér- 
zésre gondoltam és ezennel római 
dijat alapitok én is: ezer aranyat 
adok annak, aki a mi kedves házi 
gazdánk körében a legkiválóbb sze- 
relmi hőstettet, vagy mondjuk, a 
legmeglepőbb, legeredetibb ügyes- 
séggel viszi végbe. 

Ezeket mondva, leült és kémlelte 
a hatást. Az ámulat csendjét röviden 
a lelkesedés zaja váltotta fel. Az 
elragadó összevisszaságból egy sző 
ke fiatalasszony perdült a terem 
közepén levő jegesmedve bőrre. 
- Nem, signora Blanca - szólt 

az udvarmester - én már öreg 
vagyok Önhöz. A szerelmi ügyesség 
legismertebb formáiban sem telik 
tőlem, de itt a mi kedves házigaz- 
dánk... 
- Éljen a márki! Előre a medve- 

bőrre! - hangzott össze vissza és 
Scarpo márki egy pillanat alatt a 
szőke asszony mellett állt. 
- Előre! - rikoltott Centesimo 

doktor, kiből a legcsekélyebb izga 
lomnál is kitört plebejusi természete. 
Bosszus pisszegések hallatszottak. 

Es csodálatos, ami máskor lehetet- 
lennek látszik, az élet nagy pillanatai- 
ban önként, könnyen megy végbe. 
Blanca asszony kapcsolni kezdte a 
ruháját A márki udvariasan segiteni 
igyekezett, de az visszautasitotta. 

- Mindig magam szoktam. 

A szenzáció pisszenései és sóha- 
jai kisérték a vetköződő párt. A 
márki lett készen előbb; ugy állott 
a nézők előtt, mint a belvederi 
Apolló elefántcsontból. Blanca asz- 
szony nem óhajtott magas fokot el- 
érni a ruhátlanság skáláján, de az- 
ért rajta sem maradt valami sok 
kivánni való. Kivágott, magassarku 
kis aranytopán, combjai közepéig 
érő áttetsző tengerkék selyemharis- 
nya, szafirköves csatokkal és valami, 
amin a gyertyafény is átrezdült, ne- 
vezzük fátyolnak, vagy ingnek. Leá- 
nyos két kis mellének barna bimbói 
átütöttek rajta és csak félig takarta 
telt, formás combjait. Aki azt hiszi, 
hogy várakozásról lehet szó, az na- 
gyon téved A szegény márki élet- 
tani bizonyosságátadta annak, hogyha 
a római dijról nem akar beszélni, 
cselekednie kell. És cselekedett. 

Blanca asszony és a márki ha- 
marosan átlátták, nogy egész bátran 

lrta: RÉVÉSZOLGA - 

felkelhnetnek a medvéről és félsze- 
gen fogva egymás kezét, ugy álltak 
közönségük előtt, mint két magá- 
nos mezei virág nyári zivatar után. 
És a hálátlan publikum, mely az 
imént lihegve és lélekzetét vissza- 
fojtva leste a fejleményeket, ilyene 
ket hallatott : 

- Hát ez is valami? Ez csak 
nem ér római dijat, - és mindene- 
ken tulhallatszott Centesimo doktor 
rikácsolása : 

- Ilyent egy hathónapos uszkár 
is tud. 

Az agg Manchini csendet intett : 
- Ne tegyünk még egy próbát ? 
A szőke asszony a márkihoz si- 

mult. Egyik válláról lecsuszott az 
ing és kicsiny, rózsás melle mezte- 
lenül látszott. Csókolta a férfit, majd 
szilajul elkiáltotta magát : 
- Birkózunk! 
A nézők a délszaki temperamen- 

tum kitörő kiáltásaival biztatták a 
küzdő feleket. A jegesmedve, elejtése 
óta, ily nyugtalan perceket aligha 
élt. Elkeseredetten küzdött a pár. A 
márkiban a férfi udvariassága, a 
szerelmi vágy és a matador ambi- 
ciója viaskodott. A küzdelem hevé- 
ben a fiatal asszonyról leszakadt az 
ing és a nézőközönség hörgő lihe- 
géssel, buja tekintettel meredt a 
csodás, meztelen asszonytestre. Vég- 
re olyan helyzet állt elő, hogy a 
szőke asszony legyőzése már csak 
pillanatok kérdése volt. De mit tesz 
a természet ? A természei olyan 
alakulattal zavarta meg a küzdelem 
esélyeit, melyet lehetetlen ugyan cél. 
irányosnak nem mondani, de amely 
rendes körülmények között még sem 
szokott birkozók célja lenni. A terem 
minden sarkából lelkesült bravó 
kiáltások üdvözölték ezt a fordula- 
tot és a márki most már minden 
matadori ambicióit mellőzve, kap- 
csolatostól, mindenestől bukott hátra 
a medvebőrre. Az asszony pedig 
diadalmasan birtokába vette a le- 
győzött férfit. 

Manchini azzal a diszkrécióval, 
melyre csak az aggkor képesit, ki- 
vonult a teremből és vörös selyem- 
talárjának redőit végigsimitva, mor- 
mogta: 

- A király minden aranya sem 
volna elég ezeknek római díijnak. 
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Szemelvények Marauis de Sade. 
Justine és Juliette cimuü müvéből 

Néhány nap mulva Noirceuil elő 
adást tartott nekem a világ egyes 
népeinél uralkodó szokásokról. El- 
mondta, hogy a kaukázusi népek 
ugy élnek, mint a vadállatok, kü 
lönbség nélkül keverednek össze. A 
tatárok az impotens férfiakat kiüzik 
a falvakból. Horaz meséli a breto- 
nokról, hogy semmi természetes sze- 
méremmel nem birtak, apa, anya, 
gyermekek elégitették ki magukat 
kölcsönösen és ha a viszonynak 
gyümölcse lett, ez azt illette meg, 
aki az anyát szüz állapotban kapta 
meg. 

gitették ki vágyaikat és elpirultak 
volna, ha közben el kellett volna 
rejtőzniök. 

- Ha egy idegen Peruba ment, 
ott tartózkodási idejére egy leányt 
bérelt magának, aki mindent meg- 
tett, amit kivántak tőle, azután pe 
dig visszatért a családjához és 
könnyen férjhez mehetett. 
- Ami a saját leánygyermeknek 

megbecstelenitését illeti, az csaknem 
valamennyi északi népnél szokás- 
ban volt. A nemi érintkezés e mód- 
jában olyan gyönyöröket találtak, 
mely a szokásos élvezetet messze 
felülmulja. Ez abban áll, hogy az 
ember saját magát alacsonyitja le és 
amennyivel nagyobb a szégyen, an 
nál nagyobb az élvezet is. 

Itt megszakitotla elbeszélését és a 
pamlaghoz vonszolt. Csaknem egy 
óráig gyötört perverz szeretkezésévei, 
azután folytatta : 
- Mi büntetjük a kicsapongáso- 

kat. Plutarch pedig meséli, hogy a 
samnierek naponként összegyültek 
az ugynevezett „kertekben" és a 
törvény védelme alatt a legromlot- 
tabb kéjelgéseknek adták át magu- 
kat. Ezen a helyen eltüntek a nemi 
különbségek, a barát kedvese lett a 
barátnak, a leány a barátnőjének, az 
anyjának és a fivér nővérnek 
- Mi megbecsüljük a leányok 

érintetlenségét, mig a Philippini szi- 
geteken semmibe sem veszik. E szi- 
geten közhivatalnokok voltak azon 

- Az otahitiek nyilvánosan elé 

- Közli: BÁN-DOR - 

célból, hogy a leányok szüzességét 
nászuk előestéjén elvegyék. 
- Spártában a házasságtörés nyil- 

tan meg volt engedve 
- Mi megvetjük azokat a leá- 

nyokat, akik elbuknak. A Ilydiaiknál 
viszont annál nagyobb volt az érté- 
kük, minél több kedvesük volt. Ci- 
prus szigetén az asszonyok minden 
a szigetre jövő idegennek elad ák 
magukat,. A rómaiak az egész biro- 
dalomban leány és fiubordélyokat ál. 
litottak fel és a szinpadon a leányok 
meztelenül táncoltak. 
- Babilonban az asszonyok 

évenkint egyszer odaadták magukat 
Vénus templomában. A kanári szi- 
geteken a leányokat egy hatalmas 
vastaggal rendelkező istenszobron 
becstelenitik meg. A megmelegitett 
tagra erőszakkal nyomják rá őket. 
- Evwen angol király rendeletet 

bocsájtott ki, melynek értelmében 
egy leány sem mehetett addig férj 
hez, mig a szüzességét neki nem 
ajándékozta. Skótországban és Fran- 
ciaország egyes vidékein a földes- 
uraknak hasonló joguk volt. 
- Néha az asszonyok is a kéj 

utján jutottak el a kegyetlenségig. 
Inka és Peru asszonyai adaadiák 
magukat a hóditó spanyoloknak, 
azután pedig segitettek nekik a fér- 
jeiket megölni. 
- A szodomia az egész földön 

el van terjedve. Nincsen egy nép, 
amely ne ismerné és magasállásu, 
előkelő férfi, aki ne szerette volna. 
Igy vagyunk a lesbosi szerelemmel 
is, mely a fiatal leányok szivében, 
már egészen kicsi korukban kivi 
rágzik. 
- A bestialitás szintén mindenütt 

el volt terjedve. Xenophon mondja, 
hogy a tizezer görög visszavonulása 
alkalmával kecskéken elégitette ki 
vágyait. Ez a szokás ma is el van 
terjedve Itáliában. A pulyka nyakát 
az élvezet legmagasabb fokán át 
szokták vágni. Páris bordélyházai- 
ban találkozhatunk ilyesmivel. A si- 
bariták kutyákkal szerelmeskedtek, 
az egyiptomi nők krokodilusokkal. 

Az amerikai nők majmokkal. Végül 
eljutottak a szobrokhoz is és köz- 
tudomásu, hogy XV. Lajos egy 
apródját meglepték miközben egy 
Vénusz szobron elégitette ki vágyait. 
- A karaibák már csecsemő ko- 

rukban eladják a gyermekeiket, kik- 
nek 7-8 éves korukban elveszik a 
szüzességét, azután pedik megölik 
őket. Nicaragua szigetén az apának 
meg van engedve, hogy gyermekeit 
lemészárolás céljából eladhassa. 
- Brazilia egyes vidékein a ha 

lálra itélt fogolynak egy asszonyt 
adnak s csak azután végezik ki. A 
georgiaiak a világ legszebb, de 
egyszersmint a legkicsapongóbb népe 
is. Náluk minden elképzelhető bün 
virágzik és valamennyit erénynek te. 
kintik. 
- Matomba tartományban mind 

két nembeli ifjuságot 12 éves ko- 
rukban egy sötét házba zárják, hol 
el kell türniök a papoknak minden 
kedvtelését és kinzását, anélkül, hogy 
panaszkodniok szabadna. Ceylon szi 
getén, ha egy leány férjhez megy, 
akkor fivérei veszik el a szüzessé- 
gét, de sohasem a férj. Guyananá- 
ban a leányokat első tisztulásuk al- 
kalmával meztelenül a darazsak csi 
péseinek teszik ki, mikor is gyakran 
elpusztulnak. 
Néhány nap mulva Madame Du- 

vergier üzent értem. Arról volt szó, 
hogy mint negyedik résztvegyek egy 
öreg ur orgiáján, kinek kedvenc 
szenvedélye a fiatal leányok meg- 
korbácsolása volt. A legidősebb leány 
a három közül alig volt 18 éves és 
Minettenek hivták. Annyira megtet. 
szett nekem, hogy rögtön kedveske- 
désekkel halmoztam el. A másik 
kettő 14 és 16 éves volt és egy di- 
vatáru szalonban dolgoztak. Ilyen 
dolgokban még sohasem vettek részt, 
de miután a kéjenc gazdagon fize 
tett és megigérte, hogy érinletlensé- 
güket kimélni fogja, engedtek a 
csábitásnak. Egy félig meztelen la- 
káj egyenként vezetett bennünket az 

(Folyt. a 16. old.) 
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A zárdában mindenki szerette. 
Kedves,. halk beszédü leányka 
volt, előkelő családból, mindig jó- 
kedvü, készségesen segitő, hivő, 
jámbor lélek és mikor végigsuhant 
a komor csendes folyosókon, mint 
ha az intézet jóságos szelleme lett 
volna. 

Anyija fiatalon özvegységre jut- 
va, sietett gyermekét 
dugni, mert utjában volt, mert 
vére szilajon dalolt, zsongott, lá- 
zongott, de elég ravasz volt ahhoz, 
hogy ezt a világ előtt titokban 
tartsa 

Multak az évek, multak és el- 
tüntek emberek, sorsok, mosolyok 
és zokogások a végtelenség sötét 
ürjében és a leányka immár 16 
éves lett. Az intézet zárt falai kö- 
zött unalmasan, egyhanguan tel- 
tek a napok, évek, bár azt csak 
a külső emberek tarthatták unal- 
masnak. A leányok bent imád- 
sággal, tanulással, játékkal töltöt- 
ték az időt és nem igen értek rá 
unatkozni. Egymás között beszél- 
tek az életről, szerelemről, férfiak- 
ról, de Margitot valami büszke 
szemérmetesség visszatarlotta at- 
tól, hogy érdeklődést mutasson az 
efajta beszélgetések iránt. Folyton 
hallotta a jóakaró figyelmeztetést, 
hogy bünös a világ, gonosz a 
férfi kisértése és óvakodni kell, de 
hogy mitől és hogyan és miérlt, az 
nem volt világos előtte. Tudta, 
hogy a gyermekeket nem a gólya 
hozza, de hitt istenben és annak 
teremtő erejében, s ezzel a ma- 
gyarázattal meg is elégedett. 

Tizenhatodik évébe lépett a kis 
Mancika, aki az évek folyamán 
csodaszép, sudár, éjfekete szemü 
és gyöngyházbőrü hajadonná fej- 
lődött. 

Ekkor a 35 éves özvegy végre 
rászánta magát, hogy leánya jö- 
vőjére gondoljon. Már három éve 
fel sem kereste, mert egy táncos 
minden idejét lefoglalta. Most, 
hogy szakitott vele, ráért kissé 
anyának is lenni. Az voll a szán- 
déka, hogy kiveszi az intézetből 
és rövidesen férjhez adja, hiszen 
ő is félig gyermekként került a 

intézetbe 

selymes ölét. 

nászágyba. Igy felszabadulva, to- 
vább érheti még szépsége éveit. 

Mikor a „gyermeket' meglátta, 
megdöbbent annak 
szépségétől, de örült neki, mert igy 
hamarabb tuladhat rajta. 
Mancika kikerült az életbe. Ha- 

za a régi kuriára. Nagy, ósdi épü- 
let volt ez, boltlhajtásos folyósok- 
kal, hüvös szobákkal, árnyas park 
közepén, oldalt cselédségi épüle- 
tekkel. Bevezették a társaságba, 
hol anyja nagy szerepet játszotltt, 
mert a világ előtt szigoruan er- 
kölcsös volt, ő pedig örült a sza- 
badságnak, divatlapoknak, tánc- 
nak és a férfiak néma, mohó hó- 
dolatának. 

Közben hazajött a tisztartóék 
jogász fia is. Huszonkét éves volt 
Pista, izmos, atléta termetü férfi, 
csillogó, kissé fölényesen gunyos 
szemekkel. A leányka szépsége 
meglogta, nyugtalanitotta, de az 
észre sem vette, hogy milyen for- 
radalmat idézett elő a fiuban. 

Minden idejében álmodozott, 
különös sejtelmek bántották és a 
tükörben sokszor nézegelte fej- 
lődő kis kebleit. karcsu alakját és 

Álmodozó, gondta- 
lan gyermek volt még és észre 
sem vette, mikor egy napon a tü- 
kör előtt a fiu égő szemekkel, ki- 
cserepesedett ajakkal és reszkető 
térdekkel meglopta meztelen ál- 
modázásált. 

Kobor cigányok garázdálkodtak 
ezidőben a vidéken és a fiu az 
urilakban aludt, az egyik vendég- 
szobában. Este volt. A hold bán- 
tóan sütött. Az anyja már lefeküdt, 
de Manci nem tudot! elaludni és 
kiment a parkba. Leült az egyik 
bokorvédte padra, álmodozva, 
örülve az életnek. Egyszerre csak 
kuncogó nevetés ütötte meg a fü- 
léet és mikor szeme hozzászokolt 
a homályhoz, megismerte Marcsát, 
anyjának szobaleányát, egy fiatal 
menyecskét, tüzpiros arccal, erős 
emlőkkel és széles csipőkkel. És 
ott látta mellette Pistát, aki vadul 
kapkodott a menyecske mellei 
után, az pedig kellette magát, 
fickándozva, rugaszkodva, hogy a 

varázslatos 

nézte az 

Az özvegy és leánya 
SZEGES ANDOR - 

forma is megtartassék. Egyszerre 
közvetlenül a bokorvédte pad 
mellett a menyecske térdre eselt a 
füben és Pista rávetett magát. Hul- 
lámzott az egybeolvadt emberpár, 
nehéz csendben hallatszott lihegő 
lálekzésülk majd hirtelen elvál- 
ta 
A leányka ijedten és meglepetlve 

ismeretlen látványt és 
egész éjjel képzelődések gyötörték. 
Másnap a „gyermek' fejfájással 
ébredt és ébren hánykolódott még 
sokáig. 
Aznap este megint nem tudott 

elaludni, hallotta, hogy ajtókat 
nyitogatnak, ami megrémitette. A 
kóbor cigányokra gondolt, meg- 
rémült fantáziája vészes következ- 
tetésekre késztette. Felugrott és 
meztelenül osont végig a folyosón 
az anyja szobája felé. 
A vendégszobából, ahol Pista 

aludt, vékony fénysugár szürődött 
ki az ajtónyiláson. Ez a szoba 
egybelüggött a fürdőszobával, mely- 
től csak egy nehéz függöny vá- 
lasztotta el és mindkét szobából 
ajtó vezetett a folyosóra. A für- 
dőszoba ajtaja félig nyitva volt és 
gyanus hangok suttogása hallat- 
szot ki a folyosóra. 
Mancika óvatosan bement és a 

fürdőszobából tágranyilt szemek- 
kel kémlelt át a vendégszobába. 
Az ággyal szembeni kereveten 
anyját látta meztelenül, cigaret- 
tázva. Előtte félig ruhátlanul Pista 
állott és türelmetlenül igyekezett 
megszabadulni ruhái börtönétől. 
Aztán odasimult az asszony mellé. 
A leány rémült arccal szemlélte 

a jelenetet, megdöbbenve Pista 
mindenhollététől... szemei végig- 
siklottak a fiu izmos, vállas alak- 
ján, erős combjain és riadtan 
megpihentek a férfiasságán. 

Most eldobták a cigarettát és 
Pista szilaj lendülettel dobta ma- 
gát a nő ölébe. Formás teste vad 
ritmusban emelkedett és sülyedt, 
megadva a követésre a jelet a 
felbomlott női testnek. Széles vál- 
lai a párzás veszett dühében el- 
taposták a nő hófehér, érett keb- 
leit, kinek karcsu lábszárai me- 
rész lendületben kulcsolták át a 

H.- R. Ken 
összes többi szövetkereskedései. 

a hires angol cég temesvári fiéktelepe, Szt. György-tér, fe- 
lelősséget vállal azért, hogy minden méter általa eladott 
angol szövelt, mely az English Finiex' 

védjeggyel van ellátva, kiváló minőségü és sohasem árusitott még 1 percent erejéig sem belföldi szövetet, mint Temesvár 
(52) 



iu derekát, vaskapocsként szo- 
ritva és szinte kényszeritve a kéj 
szolgálatára. Szájuk idegesen rán- 
gatódzott, hörgések, sikolyok, lihe- 
gések hallatszottak, hogy aztán 
mind a két ritmusban feltrengő 
test, mintegy villámütéstől találva 
görcsösen összerázkodva, félhol- 
tan terüljön el egymás mellett. 
A leány sápadt arccal nézte 

őket. lágyéka tüzelt és félig sejtve 
és félig kitalálva a teendőket uj- 
jai türelmetlenül keresték a titkot. 
Aztán még sokág nem tudott meg- 
mozdulni onnan és megdermedve 
nézte, amint a két ember erós pa- 
rancsainak engedelmeskedve ujabb 
és ujabb változatokban áldoz a 
szerelem oltárán. 
Végre felocsudott elmerültségé- 

ből és visszaocsont szobájába, 
hol félőrülten dobta magát az 
ágyára és tépte a takaróját, pár- 
náját... í 

Egy éjjel a leányka kinosan 
hánykolódott ágyában, a fiut pe- 
dig a vendégszobában kéjes láto- 
mások gyötörték. Az özvegy láto- 
gatóban volt egyik barátnőjénél. És 
ekkor a leányka beosont a fiu 
szobájába és mellésimult a sötét- 
ben. Pista tapasztalt kezei a kis 
mellecskén azonnal megérezték a 
sóvárgott leányt, lelkiismerete azon- 
ban rémülten tiltakozott és sajgó 
szivvel gyöngéden eltolta magától 
a leányt, aki ügyetlen, mohó uj- 
jaival kutatni kezdte a feérfit. 

A fiuban felzokogott minden só- 
várgása, szenvedélye és félelme, 
hogy aztlán a leány türelmetlen- 
sége felkeltse benne a vágy vö- 

rös fáklyáját. Minthogy égő vörös 
lobogó nehezedett az agyára, ki- 
ölve belőle minden józanságot... 
tépte, harapta a leányka apró 
melleit, gyenge combjait, édes kis 
száját. hogy aztán egy eszeveszett 
lendülettel rávesse magát.-- 
Manci felsikoltott a fájdalomtól, 

de a vágy már sokkal erősebb 
volt, semhogy a fiu uralkodni tu- 
dott volna magán. Szilajon osltro- 
molta a leányság kapuját, majd 
egy pillanatra abbanhagyta az 
ostromot, hogy csókjaival boritsa 
a szenvedő leánytest minden por- 
cikáját, aztán ujra folytatta. 

Ittason a beteljesedett álomtól 
becézte a leánykát, aki zokogva 
pihent a karjaiban, majd uj vágytól 

i 

saenn a . 
oti egzy 

i 

serkentve gyengéden átölelte pár- 
ját, hogy diadalmasan letörje a 
siró leány ellentállását, aki most 
vágylól remegve kulcsolta át a fiu 
derekát, formás lábaival... 

Vad éjszaka következett. A fiu 
tudta, hogy ez az első éjszakája 
az utolsó is lesz, mert a szegény 
tiszttartó fia nem veheti nőül a 
gazdag földbirtokos leányt-- tép- 
ték, marták egymást.-- sirva, ne- 
vetve, csókolódzva, a gyengéd- 
ség értelmetlen szavait gyügyöve-- 
egybefonva, lihegve, sikoltozva... 
megismerkedve és bucsuzva. 
Amikor az özvegy éjfélután a 

átae tetkettennll m etatalyalta. . ......- 

tánctól és pezsgőtől mámorosan 
beosont a fiu szobájába, ugy ta- 
lálta őket. a leány halvány fe- 
jecskéje a fiu széles mellén és a 
kimerültek mély álmát aludták. 
Karjaiba vette sebzett, zokogó 
gyermekét és a szobájába vitte. 

Pista másnap eltünt a kuriáról 
és a leány egy hét mulva elfe- 
leitette. Egy év mulva pedig férj- 
hez ment egy nála sokkal idő- 
sebb báróhoz és már a második 
hónapban megcsalta az urát egy 
huszártiszttel. 
A zárdában mindenki szerette, 

az életben ő szeretett mindenkit... 

A kigyó szerelme 
- Irta: BABY' - 

India. Már ez a szó egymagában 
is rejtelmeket és borzalmakat tartal 
maz. Hát még az ország ! 

- Nort Petersen, a vadászatok- 
ról néhány nap előtt visszatért sza- 
lón arszlán ezekkel a szavakkal kez- 
dett harmadik szivarja elszivásához; 
- A tavasszal történt. Itt tavasz, 

ott fullasztó trópusi hőség. 

A társaság tagjai, csupa fiatal 
asszony és életkedvelő uj férj, - 
kiváncsian figyeltek fel a beveze- 
tésre. 

Ablakom a furcsa alaku, exotikus 
szinü, kábitó illatu kertre nyilt. Fé- 
lig a hőségtől, félig a nehéz illatok- 
tól, kábán feküdtem ágyamon. 

Esteledett. Valami furcsa, itt Eu- 
rópában szokatlan csend ülte mega 
kertet. Volt valami fájdalmas, ré- 
mületet szülő ebben a csendben. 

Fáradtan nyultam órám után. Ek- 
kor történt. Ahogy csupasz karom- 
mal a kis szekrényke felé nyultam, 
egy hideg, nyirkos testhez értek uj- 
jaim. Kigyó, - gondoltam megbor- 
zadva. Az volt. Veszedelmes, pápa- 
szemeskigyó. Nem bántott. Felku 
szott az ágyamra. Összegörnyedt és 
értelmes szemekkel nézett rám. 

Talán órákig feküdhettünk igy. Ő 
nézett, igézően, vértalvasztó hideg 
csillogással a szemeiben; én pedig 
holtrarémült tekintettel, merev testtel. 

Aztán lekuszott és eltünt. 
Másnap ujra eljött. Harmadnap is. 

- És én nem mertem már be- 
menni a szobámba. A kigyó! 
Ámatlanul jártam a lányok házait 

és mulatókat, csak hogy töltsem az 
időt. - Már arra is gondoltam, 
hogy eladom a villámat, de nem 
akadt rá vevő. 

Végül is megszoktam. Éppen ugy 
hozzászoktam, mint például kegyed 
Amandé a kis spiz kutyájához. 

Ott hevert pamlagomon. Felku- 
szott az asztalomra. Ráfeküdt ágyam 
takarójára. Etettem. Beszélgettem vele. 
Megbarátkoztunk. 
Már két hónapja éltünk igy. Vé 

gül abban állapodtam meg, hogy 
Barabona - igy neveztem el, - 
csak szelid, méregfullánkjától meg- 
fosztott, valamely büvölőtől megszö 
kött állat lehet. 

Egy este különös volt az ég alja, 
a hegyekrő llecsillogó hómaradék, az 
uccák tompa moraja és engem elfo- 
fogott a vágy a zaj, pohár csengés 
és a nők után. 

Nagy, szürke, mindig vig ház 
volt Amikor beléptem, öten is csó- 
koltak, öleltek. Előkerültek a furcsa 
hangszerek, megperdültek a miszti- 
kus dobok, nádszálként hajlott, for- 
gott a lánysereg. Folyt az ital, füs 
töltek az ópium pipák és bugyboré- 
koltak a buja keleti kacajok és per- 
zseltek a vad, égő ajku csókok... 

Éjfél lett. 
Mira, a legszebb közülük - egy 

kosarat hozott. Sipot szedett elő a 

Az ismert jó minőségü Aniracii-brickeli ismét kapható 
koksz, tüzifa, szalónszén a legolcsóbban házhoz szállitja 
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kebléből és a büvös bájos dalra te- 
kergőzve, kéjes mozdulatokkal ki- 
bujt a kosárból... Barabona! 

Intettem, mire csend lett és a ki- 
gyó is visszaparancsoltatott a ko. 
sárba. 
- Kié a kigyó? kérdeztem re- 

kedten. 
- Mira felkacagott: Félsz tőle 

Miszter? Az enyém. Elszökött ugyan 
már párszor, de mindig hüségesen 
visszajön. Nem harap Jó pajtás. 
Gyere hát közelebb! 

Ugy, tehát innen szökött meg. 
Most már megértetten mindent. 
Kertem a lányok kertjével szomszé 
dos volt. Felvidultam és uj ital ke- 
rült az asztalra. 

Ittunk. Fékeveszett volt már a 
hangulat. A földön hevertek, egy- 
másba fonódva, állati lihegéssel ölel- 
ték egymást a már teljesen részeg 

/ lányok. Mira az ölembe ült. 
Tetszett nekem ez a lány. Külö- 

nösen most, ittassan. 
Megöleltem 
Boldog kábulatban omlottunk egy- 

másba. Eszméletlen kelet ege alatt 
született gyönyör volt. 

Ajka lávaként égette és nektár 
ként remegtette meg testemet. Ugy 
fonódott rám, mint a futóinda a fára. 
- De egyszerre elerőtlenedett a 
karja, éleset sikoltozva szabadult el 
tőlem. Szemei rémület tüzében ég- 
tek. Ajka hófehér volt és csak any- 
nyit dadogott... segits 1... 

Talpraugrottam. Mira bronztestét 
vad ölelésben fonta át a kigyó. 
Vérbe usztak hideg szemei. Nem 
harapott, csak ölelt, tébolyitó, ha- 
lált hozó szoritással. 
Mindannyian kijózanodtunk. De 

hiába téptük, huztuk, csak ránkszi- 
szegett és ölelt tovább. 

Tébolyitó percek voltak. - Mira 
még egyszer sikoltott, - aztán csak 
egy zuhanás és mindennek vége 
volt. 
A kigyó lassan lebontotta testét a 

gyönyörü hulláról és bocsánatké- 
rően kuszott elébem. Otromba fejét 
cipőmhöz dörzsölte és - borzalom 
- szinte boldogan fogadta a halá- 
lát hozó kalapács ütését. 

k 

Remegésnek feszült szájak nyiltak 
halk kérdésre : 
- És? 
Nort Petersen reszkető kézzel ol- 

totta el szivarját : 
- Semmi. Ennyi volt. Még az- 

// 

nap hajóra ültem. A kigyó szerelme 
kiábránditott Indiából. Oda többé 
soha vissza nem térek. 

Általános tetszést váltott ki a 
közönség körében a „Palace' ká- 
véház teljesen ujonnan átalakitott 
és pazar pompával berendezelt 
terme, ahol költséget és fáradtsá- 
got nem kimélve, tényleg csak az 
lebegett a tulajdonos előtt, hogy 
közönségének egy minden tekin- 
tetben kifogástalan kényelemmel 
berendezett, jó és kellemes kávé- 
házat produkáljon. Dacára ennek, 
szinte hihetetlenül hangzik. hogy 

az ételek és italok árai tul ala- 
csonyak, ugyszólván minimálisak, 
mert egy ebéd menü pld. 50 lei, 
vacsora menü 60 és igy tovább, 
minden ital és étel menü bő ada- 
golása mellett leszorit minden ed- 
digi árakat. Ez annál is inkább 
kivánatosabb, mert a rossz gaz- 
dasági élet minden vonalon taka- 
rékosságot jelentenek annak is, 
aki csak nagy ritkán szokott kávé- 
házi asztal mellett ülni. A közön- 
ség részére üvegparkelt áll rendel- 
kezésre. ahol kitünő zene mellett 
táncol a publikum. 

Ruhák száraz uton való vegytisztitását, modemn gépberendezéssel a legszebben végzi : 

Hoszpodár, Arad 
(18) 

Tél 
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Asszonyképző tanfolyam 13 óra alat 
- A férli megismerése - Irta: Dr. Elsa Tauber, (Wien) - 

A nő választása. 

A jobb házból való lányoknak 
nem a legkönnyebb dolog olyan 
férfiakat megismerni, akik a há- 

nő előnyöket élvez a férfiakkal 
szemben. Ha most ennek a csi- 
nos nőnek férfiak között kell dol- 
goznia, bármennyire is a munkájá- 
nak él, nem fogja tudni megaka- 
dályozni, hogy kollegái csinossá- 

10 

gát észre ne vegyék. És bármeny- 
nyire is ilyen a helyzet, a férfi- 
kollega kenyéririgysége és kenye- 
rére való féltékenysége, a szerel- 

valószinüleg kétségbe lesz esve. 
És legnagyobb boldogsága az lesz, 
ha egy szép napon a főnöke 
észre veszi, hogy ő a titkárnőn 
kivül még nő is és számitani kezd 
a főnök magánéletében is. Az ilyen 

főnökök azonban rendszerint soha 
sem veszik el titkárnőjüket és 
hosszabb rövidebb udvarlás után 

a nő a főnök terhére lesz. Ilyen- 
kor aztán a brutalitások következ- 
nek a férfi részéről és a nő elve- 
szit egyszerre mindent : szerelmest, 
szeretőt, állást, kenyeret. Sokszor 

ágnál ámitásba jöhetnek met mégis kizárja ezekben az ; 
zassagnal szamllaspa johelnek. esetekben és házasságról egyellen 
Tánciskola, bálak, mulatságok, aő esetben sem lehet szó. Nem Mult számainkban már röviden bejelei 
zee lek raől nyujtanak mondtuk. orvosok és növendékei teljesen különálló Bán-dor szám lesz. Mintho 

; özött előfordulnak ugyan házas- i mé án- é mai nehéz gazdasági helyzetlben kazoti előfordu 19k ugyar eelázas nik meg, módunkban van aBán-dorszámany 
nem mindenkinek adatik meg a ha a munkakörük amugyis kü- 

mód, hogy ötórai teákat rendezzen jönböző. Kollegák és kolleganők ee 
és hogy tenniszpályán kössön is- között, akik közös irodában dol- 
meretséget. Minden nőt a hivatala goznak. még flörtis sem jul a 

köt le manapság és alig van egy helyzet. A beszédmodor, amely a 
néhány szabad perce, amit aztán köztük fennáll, pajtási és a testi- 
elfáradva inkább a pihenésnek ség, amely az élelben a leghna- 

szentel. Igaz, hogy e hivatalba gyobb szerepet játsza, a férfi és . 
járó nőknek hivatalukban is akad- a nő között, a kollega és a kolle- tartalma tehát a köv 
nak olyan férfiismerőseik, akik ganő között nem is jön ugyszólván 
ezámításba jelelmek mégis tul számításba. Az olvasóhoz A 
orai a mai világban, bármennyire 1 z er mágeé . 

i elörehaladott molermséggel vre Sok eseiben más a helyzet a Bán-dor néhány őszinte, közvet- 
zük a dolgokal hogy a kollega pói alkelmazott és a főnöke kő jen szava az olvasóközönséghez. fa a et a enak eilek zött. A féltékenység ebben a hely- ghnez. 
Ner ri sen JUuK zetben mindenesetre elmarad. Nőuralom. (] 
em, e] Foki az a Most már nem riválisa, hanem Bán-dor nagyobbszabásu regé 1) 

: no, ak! ugyanolyan leljesitményre tiszteletreméltó fellebbvalója a férfi, ének első ré Í lmá 
képes, mint kollega-férje, sohasem öki becsüli is egyutlal a nől mun- nyének első része, mely tartalmá- 
fog kellő tisztelettel viseltetni iránta. káját. Mindenesetlre azon mulik val messze felülemelkedik min- 

) kzer alakban. de minden gselben minden, hogy a férfi, mint fellebb- den eddig közölt regényünknél 
es nólari férte érf no le való, milyen modoru a nővel és olvasóink részéről bizonyára 

tére is utóléri férjét. erti resze: szemben. Sok férfi egyenesen nő- nagy és megérdemelt sikert fog 
ről pedig, természetesen, lekicsiny- gyülőlő s ennek a fajtának egy kivalt A 

4 lésben foz ba 1 kolleta mindig nő soha sem müködhet a kedve iváltani. 
is produkál z ekeet enyi szerint. Sok esetben a szadizmus Bujócska. 

ezt a férfi és azért, mert azt akarja, 7 Vegia a legnorozusabb fő Bán-dor egyik legsikerültebb no s 
hogy az ő teljesitménye mindig i. g vellája, hol egy fiatal asszony ta- nökből is egy kevés kacérság a . a 
magasabbrangu legyen. Ez a fél jegkedvesebbet tudja teremteni És pasztalt raffineriával vezet be két é 

; tékenységből elgebi taokok nem egy esetet hallottunk a mai fiatal fiut a szerelem misztériu- v 
közöll a mokkal vtagekol világban, hogy a főnöknek alkal mába. 

1 fekben akkor, ha nőről van azó. mazottjával viszonya volt, aminek A prositució törté- 
. természetesen rossz vége lett. Mert 

Mert a nő ellen, mint hivatalnoknő egy lőnök sokkal többet enged nelte. 

elena. férfiak mindig üsszetnria ám meg magának, mint egy kol- Olaszország és a pápák. Ily cim s 

na zét Hana ztán, csak lega. Az a írázis, amely a tisz- alatt már többször közöltünk Bán- 
nő 8g fosollskában, mindig csak lességes, dolgozó asszonyokról és dor tollából hasonló sexuáltudo- 

A. rivális alálni e 50 a ea a hivatásuknak élő lányokról szól, ányos cikkeket. de mindezeket 
megértő arátot ég kevésbé cCsak frázis, mert vajjon nem-e mal yos . 

És ha az asszony mégis kény- aki napokhosszat együtt van fő- ménye, mely a pápák sexuális 
i szerülve van a férfival együtt dol- nökével, ez meg ne kivánja. A életét mutatja be történelmi meg- C 
, gozni, a legkülönbözőbb kellemet helyzet ugyanis az, hogyha egy világitásban. 1 

len meglepetések érhetik. A csinos főnök. a hivatalos teendőkön kivül 
nő és egyáltalában minden fiatal nem törődik a titkárnőjével, az 



a törvényszéken végződnek az 
ilyen esetek, mert a nő, aki az 
álláshoz volt szokva, ujat nem 
talál és kikerül az utcára. Ha 
minden asszony erre a végre gon- 
dolna, mielőtt egy főnökkel vi- 
szonyt kezdene, sok szivfájdalom- 
tól mentesülne a világ. 
Majdnem helyes az a paradox 

en bejelentettük, hogy lapunk 50. száma egy 
sz. Minthogy 50-ik számunk a jövő héten jele- 
számanyagának tartalmát már mostközölni. 

ik szám 
át a következő lesz: 

Az initő. 

Bán-dor érdekes elbeszélése egy 
rossz diákleányról. 

Orosz sors. 
1 Egy jobbágyleány vallomásaiból. 

Bán-dor feltünést keltő cikksoro- 
zatának egyik legérdekesebb ré- 
sze, melyben a bojárné és kocsi- 
sának szerelmi jeleneteit irja le. 

A jó férj. 
Bán-dornak sok szellemességgel 
megirt kedves novellája. 

Szemelvények Mar- 
duis de Sade: Justine 
és Julieitte cimüi müi- 
véből. 

Bán-dor ebben egy találka helyet 
ir le, hol tizenöt uriasszony és 
leány várakozik férfiakra. 

Sexuális tanácsadó. 
Uj rovatunk veszi ezzel kezdetét 
és mingyárt mindenkit érdeklő ta- 
nácsot is ad egy fiatal kétségbe- 
ejtő leánynak 

Szerkeszitői üzene- 
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megállapitás, hogy egy nő akkor 
talál férjet a hivatalban. hogyha 
a követelménynek nem tud meg- 
felelni. A lovagiasság ébred fel 
néha a férfiakban és megsajnál- 

ják a tudatlan kislányt, aki amel- 
lett tehetetlen, mert dolgoznia kell 
a napi kenyeréért, de egészen tehet- 
ségtelen 1s és használhatatlan mun- 
kaerő. Ha egy ilyen kis ügyetlen 
leány csinos, akkor egy kollega 
annyira bele tud szeretni, hogy a 
végén még feleségévé is teszi. Mert 
az ilyen nők, akik a hivatalban 
használhatatlanok, valószinüleg az 
életben is pontatlanok és az a 
tipus az. amely pontatlanságában 
és félszegségében egyuttal kedves 
is. Az ilyeneket szivesebben ve- 
szik el a férfiak, akik a napi 
munka ulán szivesen mosolyognak 
egy kicsit otthonukban. 
Az asszonyoknak van egy fajtája, 

amelyet tényleg csak azért vesz- 
nek el feleségül, mert egymagában 
tehetetlen. Hogy példával szolgál- 
junk, itt van egy ügyes kereskedő 
ember halála után visszamaradt öz- 
vegy,aki a férje halála után ugyszól- 
ván árvánák érzi magát.Mert mihez 
ért egy asszony, aki eddig csak a 
háztartással és a gyermekek ne- 
velésével törődött, mit ért az a 
vagyonkezeléshez, vagy az üzlet 
vezetéséhez ? Egyenesen áldás, ha 
egy ilyen asszonynak ügyes üz- 
letvezetője akad, aki a vagyon 
megtartása mellett még feleségül 
is veszi a természetesen még fiatal 
özvegyet. Az sem ritkaság manap- 
ság, hogy egy hölgy, aki egy üzletet 
vagy üzemet vezet, egy hivatalnoká- 
hoz, vagy egy alárendeltjéhez megy 
feleségül. Hány volt tényleges 
tiszt vagy leépitett hivatalnok ju- 
tott már nő utján ujból méltó ál- 
láshoz? Mert tény az, hogy ma- 
napság csak olyan férfiaknál szá- 
mil a nő hozománya, akiknek 
nincsen existenciájuk, akik nem 
akarnak maguknak exisztenciát 
teremteni, vagy pedig ügyetlenek 
hozzá. Manapság nem egy olyan 
család van, ahol nemcsak a férfi, 
hanem az asszony is segit a napi 
élethez szükséges pénzt megte- 
remteni. Mégis az önálló, nagy 
koncepcióval rendelkező asszo- 
nyoknak van a legkisebb esélyük 
a férjhezmenetelre, mert a férfiak 
előre tudják, hogy ezeknél, ahol 
a kenyérkeresés nemcsak egyedül 
a férj dolga, bizony nincs is na- 
gyon sok szava a férjnek és otltt 
az erélyes és parancsoló férj he- 
lyet csak a férjecske szerepet 
játszhatják. Egy ilyen asszonytól 
aztán a férj soha kedvességet, 
becézgetést és egyáltalán szerel- 
met soha sem kaphat. Mert ezek- 
ből az asszonyokból a megeről- 
tető munka talán ki is irtja a 

nőiességet. Legfeljebpb egészen 
gyenge és akaratnélküli férfiak és 
a mazochisztikus hajlamuak ta- 
lálnak tetszést ilyen házasságok- 
ban, de hogy a viszontszeretet 
vagy szerelem az ilyen esetekben 
kizárt, az száz százalékosan tu- 
dott dolog. 
Egy üzlet, vagy egy mühely 

örökösnője könnyen fog jérjet ta- 
lálni. Az apák ilyenkor ugy ren- 
dezik a helyzeteket, hogy a tár- 
saságbeli fiu minden sejtelem nél- 
kül ismerkedjék meg a lánnyal 
és észre se vegye, hogy alapjá- 
ban véve, még mielőtt ő felesz- 
mél, már a házasság hálójába 
került. A fiunak természetesen üz- 
leti kvalitása van és nem is nagy 
áldozatába kerül egy üzletbe avagy 
egy gyárba benősülnie. És a lány, 
miért ne menne bele egy jól ne- 
velt, ügyes szakemberrel kötendő 
házasságba; ha a család érdekei 
is igy kivánják? Mert végered- 
ményben egy gyárosnak nem min- 
den fia lehet elsőszülött és nem 
mind örökölheti a gyárat, szóval 
a többi örülhet, ha egy jó keres- 
kedő leányát veheti el feleségül 
és ekkor sem maradnak háttérben 
az üzleti szempontok, mert egy 
ilyen házassággal megkezdődik a 
gyár és az üzlet szoros együttmü- 

ködése és a konkurencia kizárása. 
Végül a szépség. A szépség 

kétségkivül a legjobb és legna- 
gyobb vonzóerő, amely a férfit 
házasságra tudja csábitani. Ezért 
igyekszik minden modern nő a 
természet fukarságait a tudomány 
minden lehető találmányával pó- 
tolni. Meg kell állapitanunk, hogy 
a szépség, amely ugyan manap- 
ság mesterségesen is megteremt- 
hető, vagy, hogy egészen precizek 
legyünk, mestlerségesen is előse- 
githető, a fiatalság elmulásával 
sajnos eltünik, ami sok szomoru- 
ságnak és szerencsétlenségnek az 
okozója. Ez az egy, amit a férfi 
sohasem fog elnézni a nőnek. A 
férfi mindig azt az asszonyt fogja 
előnyben részesiteni, aki neki tes- 
tileg jobban tetszik, azzal az asz- 
szonnyal szemben, aki talán in- 
telligensebb, erkölcsösebb, avagy 
összeköttetései révén előnyösebb 
is lenne ránézve. Nem egy eset- 
ben történt meg, hogy a férfi, ha 
el is vette a számára előnyösebb- 
nek látszó hölgyet, abban nem 
volt köszönet, mert a szép, az aki 
neki tetszett, bizonyosan boldog- 
talanná tette az ilyen házas- 
ságot. 
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Egy gyárigazgató leánya volt, 
szabadon gondolkodó, modern 
leány. Nem volt szép, talán in- 
kább érdekes, olyan, ami a fér- 
fiakat vonzza, a lábai kissé tul- 
fejlettek, de mindent póltolt csodá- 
latosan szép melle, melynek két 
dacos, hófehér halma megreme- 
gett minden lépésénél és fejlett, 
izmos combjai, melyeknek bárso- 
nyos puhaságában oly szivesen 
veszitették el eszüket a férfiak. 

Az első egy szinész volt, aki 
bevezelte a 16 éves leánykát a 
szerelem misztériumaiba. Katónak 
tetszett ez a misztérium és a szi- 
nészt csakhamar mások követték. 
Mert Kató nem csinált lelkiisme- 
reti kérdést ártatlanságának el 
vesztéséből, élvezni akarta az éle- 
tet, mely olyan sok gyönyört tarto- 
gat egy fiatal leány számára, aki 
nek fiatal és forró a teste és aki 
ugy meg tudja bolonditani a feér- 
fiakat. Mert Kató nem adta oda 
magát senkinek, hanem ő vette 
el magának, aki megtetszett neki, 
lévén jelszava, hogy: „nem en- 
gem választanak a férfiak, hanem 
én választom őket". 

Elkényeztetett, egyetlen leány 
lévén, szülei mindent megenged- 
tek neki és a kis Kató élte a vi- 
lágát, mámorba, gyönyörbe haj- 
szolva forróvérü testét. Aztán jött 
egy férfi, aki nem elégedett meg 
azokkal a gyönyörüségekkel, me- 
lyeket egy formás, fiatal leánytest 
a rendes körülmények között nyuj- 
tani szokott, illetve, hogy világo- 
sabban fejezzük ki magunkat, a 
zsiros magyar ételektől már meg- 
csömörlött és különleges, inyenc 
dolgokra vágyott. Párisban létekor 
ugyanis megismerkedett a francia 
konyhával és azóta nem tudot 
lemondani róla 
Kató a strandon ismerkedett 

meg vele. A forró napsütésben 
ott feküdtek a homokban és a 
férfi telt. bár-onyos combjaira haj- 
totta a fejét. És mikor ajkai lopva 
végigkusztak a bársonyos bőrön, 
valami soha nem érzett, különös 
izgalom ömlött át a leány testén. 
Nem is birta ki sokáig, felállott és 

bement a kabinjába. Asszonyosan 
fejlett farának félgömbjei izgatóan 
játszadoztak, ahogy ment. 
A férfi csillogó szemekkel nézte, 

még kábultan a leánytest mámo- 
ritó illatától, aztán ő is felkelt és 
elvegyült a nyüzsgő embertömeg- 
ben, honnan feltünés nélkül sur- 
rant a leány kabinjába. Egy halk, 

elfojtott sikoltás és a lovag be- 
zárta az ajtót. Kató szólni sem 
mert, mert a szomszédos kabinban 
volt valaki. azután pedig már nem 
tudott, mert a férfi tüzes csókkal 
zárta le a száját. Hosszu, fuldokló 
csók volt ez, mely alatt a feérfi 
észrevétlenül legombolta a vágy- 
tól remegő leány vállain a fürdő 
trikót, mely vizesen tapadt a da- 
cosan előreálló mellekre, de innen 
is letolta állával a férfi és szom- 
jas ajka ráforrt a rózsás bimbókra. 
Reszkető kezekkel aztán teljesen 
lehuzta róla a trikót és előtte 
térdelve, mámorosan csókolta, 
harapdálta a hófehér combokat, 
majd beléfurta égő arcát a leány 
ölébe. 
Egy fél óra mulva, mikor kipi- 

rulva, lihegve felemelkedett, már 
azt csinálhatott Katóval, amit akart. 
Ez viszont természetesnek találta, 
hogy a férfi kedveskedéseit ha- 
sonlókkal kell viszonoznia, ami 
annál nagyobb élvezetet szerzett 
neki, mert uj volt és különös. 
Kissé ügyetlen volt még, de uj 
lovagjának igy is sok gyönyörüsé- 
get szerzetlt s semmi oka sem le- 
hetett a panaszra. 

EÉs Kató jó tanitványnak bizo- 
nyult; hüséges követője lett lo- 
vagjának e téren tett kirándulá- 
saira és ebbeli tudományával csak- 
hamar tulszárnyalta mestlerét is. 
Aztán vége lett az idillnek és 

Kató Budapestre utazott, hol uj 
csodák és mámorok várakoztak a 
fiatal leányra. A Palace szálloda 
táncdélutánján bemutattak neki 
egy szőke fiut, aki az ő „esete" 
volt. És jött, aminek jönnie kellett... 
forró összesimulások a jazz vért- 
forraló ütemeire- a szőke fiu 
térde megostromolta a telt, formás 
leánycombokat és Kató mámoro- 

és mámorosan 

san dőlt táncosa mellére. Másnap 
alkonyatkor pedig már egy lefüg- 
gönyözött autó lágy ringatásában 
csókolóztak a Hüvösvölgy környé- 
kén. Kató lázasan, vonagló tesitel 
feküdt a férfi ölében, aki elkábi- 
totta csókjaival és türelmetlen ke- 
zekkel bontotta ki ruháiból. A 
függönyökön csak halványan tört 
át a villanylámpák fénye és a 
fiu lágy, harapdáló csókokkal bo- 
ritotta az előtünő meztelenségeket. 
Szent Ilonánál Kató már a hete- 
dik menyországban járt és ver- 
gődve szoritotta át lábaival az 
előtte térdelő fiu fejét... 

Mikor aztán lovagja abba hagyta 
kimeritő becézgetését, a gyönyö- 
röktől még kábult Kató, minden 
müvészetét bemutatta és a szőke 
fiu hálás lehetett elődjének. 
Utazásának most uj állomása 

következett : Szeged. Uj állomás 
és uj lovag. Aztán egy langyos 
nyári este a Stefánián... a kőgáton 
tul, halkan morajlik a szőke Tisza 
és Dankó Pista szobra közelében 
egy sejtelmes platán alatt, a min- 
dent eltakaró esti homályban, uj, 
idegen férfi csókolja Kalót. Szinte 
egy testnek látszanak, amint át- 
ölelve tartja félkarjával és miköz- 
ben nyelvével a leány száját ostro- 
molja, remegő kézzel mellének 
csodás halmait tapogatja. Kató 
tüzesen viszonozza a férfi csókjait 
és remegő testtel tür mindent. Érzi, 
hogy egy kéz benyul felül a ru- 
ájába és erősen megmarkolja a 

mellét, melynek bimbója megke- 
ményedik a játékos ujjak között. 

Félig már fekszik a férfi ölében, 
türelmetlen kezek fejtik le róla 
kis selyemnadrágját, majd izmos 
karok felemelik a levegőbe és ott 
ül a férfi ölében, aki erősen ma- 
gához szoritja és előre nyulva, 
kiemeli két kemény mellét a ru- 
hájából. Katón különös kéj fut át 

lovagja mellére 
dőlve, hátrafordul és beleharap a 
férfi szájába... 
Vége lett ennek is és Kató ha- 

zament. Szivében nagy ürességet 
érzett. Aztán jölt egy nap, mikor 
gyanus körülményeket észlelt ma- 
gán és félve, reszketve kopogtatott 
be egy ismerős nőorvos ajtaján. 
Nagy baj nem volt, egyszerüen 
elrontotta a gyomrát a magyar 
konyhától és az orvos hamarosan 
segitett rajta. De ettől kezdve még 

Külföldi Kölftöltt árunlk selyem fehérnemü, hansayák, keztyük legdégyebb 

William Weisz Fiul, Timisoara, Löffler palota. 

választékban. 
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erősebbé vált Kató azon elhatá- 
rozása, hogy inkább a francia 
konyhát részesiti előnyben, mely 
mégis csak könnyebben meg- 
emészthető. 
Ekkor ismerkedeltt meg egy ügy- 

véddel, aki szintén az ő „esete" 
volt. Szóval tetszett neki a fiu és 
csakhamar odaadta magál neki, 
illetve elvette magának. A mézes- 
napok eltelte után azonban külö- 
nös vágyak keltek életre Katóban 
a megszokoltt élvezetek után, de 
a lovag semmi hajlandóságot sem 
mutatott erre. Vagy nem szerelte 
a francia konyhát, vagy nem is 
volt még alkalma megismerkedni 
vele, de tény az, hogy nem akart 
jetérni a megszokolt ulról. 

Kató kétségbe volt esve. Törte 
a fejét, hogy miként adja tudtára 
lovagjának, hogy egy felvilágosult, 
modern leány már nem elégszik 
meg a megszokott ételekkel, ha- 
nem csemegére, különlegességekre 
vágyik. De a férfi abban a boldog 
illuzióban ringatta magát, hogy 
Kató életében ő volt az első férfi 
és Kató nem akarta őt ettől a 
gyönyörüségtől megfosztani. Már 
pedig egy ilyenképen álrtatlan le- 
ány nem vallhatja be a szerelmes 
férfinak, hogy többet tud, mint ő 
és nem kérhet tőle olyasmit, ami 
felkelthetné lovagja csodálkozását. 
Ravasz uton kell fehát erre az 
utra terelni a gyanutlan férfit. 
Végre is egy asszonybarátnőjé- 

től kért tanácsot és a következő 
két héten koplalt a szerelmes lo- 
vag. Minden kérése hiábavaló volt, 
Kató nem engedett. A férfi őrjön- 
gött a vágytól. Aztán jött egy 
este, mikor pezsgőtől és vágytól 
mámorosan térdelt a pamlagon 
heverő leány előtt és alázatosan 
csókolta selyemharisnyás lábszá- 
rait. És a csókok egyre feljebb 
haladtak, a gömbölyü térdeken, 
hol észtveszejtően vastagodnak át 
a formás combokba, végigcsusz- 
tak a bársonyos, remegő bőrön 
és buján tapadtak a kis selyem- 
nadrágra. Kató lehunyt szemekkel 
turkált az ölében fekvő férfi hajá- 
ban és igyekezett lefogni a titkok 
után kutató kezeket. A felajzott 
férfi fogaival tépte fel a nadrá- 
gocska két gombját, állával letolta 
és égő arcát belefurta a lány ölé- 
be. És Katót bármennyire is bán- 
tolta a lámpa erős fénye, nem 
merte arra kérni, hogy eloltsa, 
mert nem merte megkockáztatni 
azt, hogy oly nagy küzdelmekkel 
meghóditott állását az ellenség 
szeszélyeinek átengedje. Türt 
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tehát és szemeit lehunyva, ajkán 
elégedett, győzelmes mosollyal át 
adta magát a férfi hódolatának... 
Végre elérte célját: magához 
idomitotta a szerelmes férfit. A 
viszonzás már könnyebben ment, 

habár a látszat kedvéért sokáig 

ellentállt a lovag könyörgéseinek. 
Azután néhány csók, szemérmesen 
elferditott fejjel, apró, becézető ha- 
rapások, aztán feledve volt min- 
den és Kató nyitott, lihegő ajak- 
kal marcangolta, csókolta a férfit. 

Per a leány szüzessége miatt 
- Amikor a hajadon többé nem tisztességes nő - 

Budapestről jelentik: Egy 
ujpesti leány érdekes pert inditott 
egy ottani kereskedő ellen. Előadta, 
hogy a kereskedővel az üzletében 
ismerkedett meg, aki addig beszélt 
neki, mig hajlott arra, hogy. a ke- 
reskedő lakására menjen. Állitása 
szerint, a férfi merényletet követett 
el ellene. Amikor a leány a hely- 
zet tudtára jött, bünvádi feljelen- 
tést akart tenni, ekkor azonban a 
férfi addig rimánkodott neki, hogy 
tervéről tegyen le, amig hallgatott 
a különböző igéretekre. A feérfi 
ugyanis kilátásba helyezte neki 
azt, hogyha megbocsájt neki, az 
esetben állandóan segiteni és tá- 
mogatni fogja. Az igéretektől meg- 
szédülve, a leány barátnője lett a 
kereskedőnek, aki egy évig be is 
tartotta igéretét, mig azután egy 
szép napon a nőnek kiadta az 
utját. í 

A nő kártéritési pert inditott a 
férfi ellen és 10.000 pengő meg- 
itélését kérte azon az alapon, 
hogy a rajta elkövetett erőszak 
férjhezmenési lehetőségét csökken- 
tette. 

Előadta, hogy addig, amig az 
eset meg nem történt, tisztességes 
leány volt, a dolognak azonban 
hire ment és igy jelentékeny kárt 
szenvedett. ; 

A kereskedő a kereset elutasi- 
tását kérte, tagadta a történteket 
és arra hivatkozott, hogyha mind- 

az, amit a nő előad, igaz lenne, 
az esetben sem jár kártérités, mert 
a viszony folytatásával a nő többé 
tisztességes leánynak nem tekint- 
hető. 

Most tárgyalta az ügyet a ku- 
ria Wesztermayver-tanácsa, amely 
a keresetet elutasitotta. Az itélet 
indokolása szerint az erőszak el- 
követése kártéritési alapot adott 
ugyan, de csak addig, amig a 
leány meg nem bocsátotta és 
megrontójával viszonyt nem kez- 
dett. Maga a nő adja elő, hogy a 
férfivel a történtek ellenére is fen- 
tartotta az érintkezést, még pedig 
azért, mert az állandó támogatást 
és segitséget igért neki. Az a nő, 
aki tisztességét ily módon hasz- 
nositja, az eredetileg megszerzett 
kártéritési alapot elveszti és többé 
tisztességes nő számba nem jö- 
het, tehát megrontójától erkölcsi 
kártéritést sem követelhet. 

PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos, spe- 

clális bőrbutorok 

TIMISOARA II., Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 

Miüvészifitényképfelvételek 
Esküvők és alkalmi társas összejövetelek, nemkülönben speciális gyer- 

mekfelvételek a nap bármelyik szakában elsőrangu müvészi kivitelben 

készülnek: Fotó BOROS-nál, Timisoara. II. Andrássy ut 22. (l6s) 

HUBER 
hangszerész 

Timisoara IV. Uri-utca 16 
szám. (10) 

Ha jól és kellemesen akar szó- 
rakozni, 
a fenti céget, ahol dus raktárt 
talál kül és belföldi hangszerek- 
ben. Javitások mérsékelt árak 

okvetlenül keresse fel 

mellett soron kivül! 
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- Egy jobbágyleány vallomásaiból - Irta: Bán-dor - 

Iván és Léna 

Iván és Léna tovább élvezték 
boldogságukat egy eldugott rejtek- 
helyen. Viszonyuk az összes job- 
bágyok előtt ismeretes volt, de 
ezek nem árultak el semmit. hi- 
szen közös érdekük volt, hogy 
szeelmi kalandjaikat titokban tart- 
sák. 

Mégis, a két bünöst rajta kap- 
ták egy éjszaka, igen kényes hely- 
zetben. Valószinüleg egy féltékeny 
szolga árulta el őket. 
Következő napon az egész férfi 

és női személyzetet a kastélyba 
rendelték, hogy jelen legyenek a 
büntetés végrehajtásánál. Még so- 
hasem láttam, mikor a hóhér a 
kancsukát kezeli, ami rettenetes 
szinjáték. Ebben az esetben a 
bojár és felesége játszották a hó- 
hér szerepét. Lénát a bojár, Ivánt 
pedig a bojárnő fogja megkancsu- 
kázni, miután előzőleg kölcsönö- 
sen megfenyitették egymást a meg- 
felelő eszközökkel. 
Mindkét bünös teljesen meztelen 

volt és remegtek a félelemtől ; 
tudták, hogy milyen sors vár reá- 
juk. Az uraságok kényelmes szé- 
kekben helyezkedtek el, mi pedig 
mögöltük álltunk. 

Iván 20 éves csinos fiu volt, 
izmos termeltel és különösen ab- 
ban a tekintetben volt erősen fej- 
lett, mely okot adott a mai meg- 
büntetésére. Léna bájos, gömbölyü, 
18 éves leány. Mindketten háttal 
álltak felénk és igy alkalmunk volt 
formás testüket megcsodálni. 
Remegve vette át Léna a kan- 

csukát a bojárnő kezeiből, aki a 
következő szavakkal adta át neki: 
- Most mutasd meg, hogyan 

fogod ezt a kölyköt megfenyiteni 
azért, mert most vele együtt itt 
kell állnod, hogy példás büntetés- 
ben részesüljetek. Ha kimélni fo- 
god, ezt csak a saját üleped hát- 
rányára teszed. Mutasd meg most 
nekünk, hogy ezzel a játékszerrel 
éppen olyan jól tudsz bánni, mint 
a másikkal. 
Ivánnak le kellett térdelnie a 

terem közepén, háttal a közönség 
felé és Lénának ugy mellé állania, 

1 .. .......... . " é 

hogy az egész hátsó részét meg- 
dolgozhassa a kancsukával. Fé- 
lénken kezelte a kinzó szerszámot, 
egy nagy ökörkorbácsot, mely elől 
apró szögekkel volt ellátva és csak 
gyengén ütötte, a vállainál kezdve. 
Alig lehetett hallani a szijak csat- 
togását. Igy folytatta utját a háton 
keresztül a fiu ülepéig, majd to- 
vább a combokon át a térdekig. 
Csinos, formás teste a legkecse- 
sebb hullámzásokat mutatta, mi- 
közben magasra emelte a korbá- 
csot és a bojár buja szemekkel 
nézte jövendő tevékenységének 
szinhelyét, a vonagló csipőket és 
gömbölyü farát. 

Midőn kedvesének óvatos bün- 
tetését befejezte, el kellett foglalnia 
annak helyét. Iván közben felkelt 
és mikor megfordult, férfiassága 
azt a különös változást mutatta, 
melyet már a kis fiuknál is láttam. 

Férfiasságának ez a nyilvános 
kiállitása szemérmetlennek tünt fel 
nekem, főleg a fiatal barina jelen- 
létében. De ő előtte egy jobbágy- 
nak nem volt neme. 
A bojárnő két barátnője ezzel 

szemben olyan csillogó szemekkel 
nézte a pompás példányt, ahogyan 
még nem láttam őket. Szinte el- 
nyelték a tekintetükkel. 

Miközben Iván a kedvesét kor- 
bácsolta, tisztán lehetett látni iz- 
galmát; szinte félelmetes volt. Az 
is igaz. hogy mig a csipője kor- 
bácsolásánál bizonyos mérsékletet 
tanusitott, ezt abba hagyta, mikor 
a leány formás farához érkezett. 
Ezt már oly erősen ütötte, hogy a 
leány folytonosan vonaglott és 
kinosan nyögött. 
Egy különösen erős ütésnél Léna 

előre bukott a kezeire és megmu- 
tatta szoborszép popóját és minden 
titlkos szépségét, a legizgatóbb 
helyzetben. Ez a látvány hihetet- 
len módon hatott az Iván érzékeire 
és hogy a következményeket el- 
kerüljék, a bojár parancsot adott 
a korbácsolás beszüntetésére. 
Most a bojár és felesége léptek 

a terem közepére, hol a két bü- 
nös egymás mellett térdelt, kis he- 
lyet hagyva a fenséges hóhérok- 

.........:.:.:.:..: 

volt, hogy az izgató korbácsolás 

nak. Ezek áldozatuk baloldalán 
állottak fel, a bojárnő egy vessző- 
csomóval, mindketten készen arra, 
hogy tevékenységüket egy véres 
duettben egyesilsék. 
A bojárnő ugy csapkodoltt, mint 

egy vak és süket, ütései feltépték 
a bőrt áldozatának vállain és há- 
tán és mikor az ülepéhez ért, va- 
lóságos vérflürdőt rendezett. 
A bojár a maga részéről oly 

erővel verte Léna hátát, hogy mély 
sebeket ejtett rajta. Mindkét áldo- 
zat kétségbeesetten orditott, mintha 
elevenen nyuzták volna őket. Nem 
is volt csoda, mert az ütések olyan 
erősek voltak, hogy még az izmos 
Iván is előre bukotltt. 
Ebben a pillanalban ugy tünt 

fel, mintha a bojárnő gyengébben 
ütött volna és Iván mégis ide oda 
mozgatta a testét és combjait 
széttárta. Urnőnk már nem is lálta, 
hova üt, hanem tekintetlét folyton 
egy pontra szegezte. A bojár is 
hanyagul kezelte a vesszőt és 
figyelmesen nézte felesége áldo- 
zatát. 

Mi lehetett ott olvan érdekes 
látnivaló ? Nem tartott sokáig és 
mi is megtudtuk. Amit az urasá- 
gok az imént megakadályoztak, az 
most megtörtént és Iván testének 
vonaglása annak a következménye 

kéjérzetet keltett fel benne, melynek 
látható módon adott kifejezést. 
Most ujra kezdődött a tánc, va- 

dabbul, erősebben. A vessző és 
kancsuka fütyülve szelte át a le- 
vegőt és mélyen belevágoltt a véres 
husba. A bojár kitünően értette a 
mesterségét, s midőn egy fájdal- 
mas ülés után Léna formás comb- 
jai szétnyiltak, már közéjük is vá- 
gott a kancsukával. Midőn pedig 
összeszoritotta a combjait, hogy 
az érzékenyebb helyeket megvédje, 
kinzója azzal szórakozoltt, hogy a 
combjait, lábszárait és a talpát 
korbácsolta 
Mikor egy erős ütés következ- 

tében előre bukott, hogy a kezeire 
kellett támaszkodnia, ráparancsolt 
a herceg, hogy ugy maradjon. Eb- 
ben a helyzetben minden titkos 

Harisnya keztyü, z ELBE 
a 
harisnyaházakban. Timisoara, Józsefváros, Bul. Carol 13 Bul. Berthelot 21. Gyárváros, Str. Dacilor 30 
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bája teljes szépségében látszoltt és 
ez lett most a célpontja a kancsu- 
ka forró csókjainak. Minden ültés 
erre a pontra talált, inkább csik- 
landozóan azonban, mint fájdal- 
masan; mert nem sokáig tartott 
és Lénánál is bekövetkezett az a 
katasztrófa, mint azelőtt Ivánnál. 
De ezért az élvezetért sulyosan 

kellett bünhödniök. Egy feélóra 
mulva vérben fürdött a testük, s 
már kiáltani sem tudtak, csak re- 
kedt hörgés bugygyant ki a tor- 
kukon. 
A szolgaszemélyzet némán nézte 

a rettenetes képet, mig az urasá- 
gok el voltak ragadtatlva tőle. 

Ha Iván a barina szemében nem 
is számilott férfinak, ugy a bojárnő 
két berátnője egészen más véle- 
ményen volt. Kölcsönösen, beis- 
merték egymás előtt, hogy a fér- 
fiasságnak ilyen példányát még 
sohasem lálták. Aztán nézés és 
tapintás utján is meg akartak győ- 
ződni arról, hogy Iván a valóság- 
ban is olyan férfi-e, mint a látszat 
mutatta. Hogy bizonyosságot sze- 
rezzenek maguknak, még aznap 
este felkeresték a szegény ördö- 
göt az ágyában, hol véresen és 
bekötözve feküdt a hasán, miután 
más helyzetben képtelen volt. De 
a hölgyek kénytelenek voltak a 
munka nagyobb részét maguk el- 
végezni, mert a férfi nem tudoltt 
megmozdulni, hogy fájdalmat ne 
érezzen. Igy tehát alája kusztak, 
felváltva többször egymás után és 
mikor eltávoztak, miután Iván a 
sebláza dacára bebizonyitotta, hogy 
férfiassága a korbácsolás által nem 
szenvedeltt, teljesen ki volt me- 
rülve. 
Minden éjjel meglátogatták őt, 

mig a kastélyban tartózkodtak, és 
ezért az élvezetért elhanyagolták 
azt a szórakozást, melyet azelőtt 
mindennél többre becsültek. Csak 
egyet nem mertek, hogy Ivánt 

természetellenes fajtalanságra hasz- 
nálják fel. 
- Bulták ezek - nevetett Léna, 

mikor felgyógyult - én gyakran 
csináltam vele ezt is és nem két. 
lem, hogy nagyon jól érezte magát. 
Igaz. hogy eleinte fájdalmas volt, 
de annál kéjesebb érzés volt az- 
után. Nem éreztem olyan fájdal- 
mat, mint mikor az a brutális, 
fiatal herceg elvette a szüzessége- 

met. Nem is látni már semmi nyo- 
mát. 
Megmutatta nekem és tényleg 

éppen olyan volt, mint az enyém. 
Ez alkalommal kikérdeztem Lé- 

nát a két barátnő szerelmeskedé- 
seiről, amiről oly sokat suttogtak. 
- Oh, nagy disznók ezekl 

felelte Léna. - Nem is tudod el- 
képzelni. Szeretik egymást, na, 
tudod már, hogyan? De emellett 
oly förtelmes kivánságaik vannak, 
hogy az ember rosszul lesz tőlük. 
Miután itt elegendő leány áll ren- 
delkezésükre, minden éjszaka né- 
gyet vesznek igénybe, akik aztán 
dolgozhatnak, mig az izzadtság 
kiüt rajtuk. 

Eleinte még megjárta, mert köny- 
nyen ki lehetett őket elégiteni, de 
a végén már fájt. És ha még meg- 
elégedtek volna ezzel, de ezek az 
utálatos bestiák a legaljasabb esz- 
közökkel próbálták magukat fel- 
izgatni. Mikor a természet követel 
ményeinek eleget tettek, a leá- 
nyoknak kellett őket furcsa módon 
megtisztogatniok mindaddig, mig a 
kéj bekövetkezett náluk. Nekem 
is végig kellett csinálnom mind- 
ezeket - folytatta Léna - de az 
ember erőszakkal visszatartotta a 
hányási ingert, mert láttam egyszer, 
hogy egy szegény leányt, aki rosz- 
szul lett, ostorral vertek véresre. 
Később azt is elmondta nekem 

Léna, hogy mi történt vele a kor- 
bácsolás után. t 
- A bojár elrendelte, hogy se- 

beimet a leggondosabban kezeljék 
és maga is gyakran érdeklődött 
gyógyulásom iránt. Sajátkezüleg 
mutatta meg, hogy kell a kötése- 
ket feltenni, ami valószinüleg nem 
ok nélkül történt. 

égy nap mulva teljesen meg- 
gyógyullam és ugyanakkor magá- 
hoz rendelt a herceg. Megparan- 
csolta, hogy emeljem fel a szok- 
nyámat, tüzetesen megvizsgált és 
valószinüleg kedvére valónak ta- 
lált, mert igy szólt: 
- A te csinos popód éppen az 

izlésem szerint való és a többi 
bájad még inkább. Gyere ide és 
ölelj meg ! 

Leült egy székre és én teljesi- 
tettem a parancsot. Aztán az ölébe 
kellett ülnöm és vad lovaglás kez- 
dődött, mikor is a szokástól elté- 
rően, most a ló sarkalta ütéseivel 
a lovasnőt. Midőn leszálltam a 
nyeregből, egész popóm sötétvörös 
volt és alaposan égett, mert a bo- 
jár az egész lovaglás alatt nyom- 
kodtla és csapkodta a kezeivel. 

Itt végződött Léna elbeszélése. 
Azt hiszem, hogy kevés fenyités 
végződött ilyen kellemesen mind- 
két áldozatra nézve. A leányoknál 
ez könnyen érthető, mert ezek ép- 
pen olyan sok szeretőt találnak, 
mint nézőt. 

DUSCHNITZ 
kötött árui a legjobbak! Timisoara, Gyárváros 

(44-46, 49-50) 

JUNO FÜZŐSZALON .g- 
Füző és melltartók különlegessége, mérték után, 24 óra alatt készülnek. Ugyanott 

legujabb női divatkalapok nagy választékban, olcsó árak mellett. 1 

A teljesen ujonnan 9 átalakitot Vas" Fürdő, Arad 
BÖHM JENŐ tulajdonos saját kezelésében ! Nyitva reggel 5 órától esti 10-ig. Árpád tér 2 és Erzsébet királyné körut 85 szám. 

Diszkrét bejárat! 

CSÁ KY GYU L A vésnök, ARAD, Str. Alexandri 
Zománcozott jelvények, sportérmek, gummibélyegzők és mindenne- mü vésnöki munkákat, elsőrangu kivifelben legolcsóbban készit. 

(Salacz u.) 5. (2) 

PERÉNYI ér 
Készit férti 

fi fehérnemüszalón 
emesvár, Belváros, Domb-tér 8 sz. Reifeisen palota. ((14) fehérnemüket garancia mellett, hozott anyagból is ! 
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egn 

(Folytatás a 6. old.) 

öreg ur elé, aki levetkőztetett és egy 

alacsony talapzatra állitva bennün- 

ket karjainkat a menyezetről le 

csüngő kötelekhez kötözve annyira 

megkorbácsolt, hogy üvöltöztünk 
fáj 

dalmunkban és testünkön számos 

sebből ömlött a vér. Azután forró 

olajat öntött megkinzott testünkre, 

ami végre kellő álapotba hozta ah- 

hoz, hogy szenvedélyeit kielégith
esse 

rajtunk. 
Igy telt el egy év, mely idő alatt 

még több hasonló kalandon men
tem 

keresztül. Noirceuil, habár nem is 

szeretett, sok pénzt áldozolt reám, 

melyből fényesen megélhettem. / 

férfiakkal keveset törődtem és min- 

den vágyamat két gyönyőtü asszony 

elégitette ki. Gyakran eljöttek ezek 

barátnői is és nem volt olyan elté 

velyedés, melyet át nenm éltünk 

volna. 
Közben egy kis szerencsétlenség 

is történt velem. A fentebb emlitett 

kalandnál, melyen negyedmagammal 

vettem részt, mágamma! hoztam a 

kéjenc minden értéktárgyát. Ez a
zon- 

ban kitudódott és a törvény elé
 ke- 

rültem. Noirceuil tanácsára mindent 

Minettere, a legszebb leányra fog
tam 

és megesküdtem, hogy ő kulatta át 

az öreg ur ruháit. Ez döntött és a 

kedves teremtést, aki egy órán át 

olyan gyönyörökben részesitett, m
ás- 

nap felakasztották. 

Ótthon Noirceiul bevallotta, hogy 

szabadulásomat Saint Font minisz 

ternek köszönhetem, aki egyike 

Franciaország legkicsapongóbb fér 

fiainak és aki látni kiván engem. Fi- 

hogy 

akkor a csalódás. 

gyelmeztetett, hogy vakon vessem 

alá magam minden parancsának 
és 

kivánságának. 

Szerkesztői üzenetek 

Igazságtalanság. Egy asszony, 

aki hazudik és titkai vannak a 
je- 

gyese előtt, nem érdemli meg, 

hüségesen szeressék. Én 

azonban nem akarok mások fö- 

lött biráskodni, de véleményem az, 

hogy egy asszonynak személyi 

adalai és származása tekintetében 

semmi titka sem lehet a vőlegé- 

nye előtt. Természetes, hogy ez 

megforditva is áll. Miért ne lenne 

Önnek ezért joga másik élettársat 

keresni magának ? - Mást szeret 

Régi történet ez, mely mégis min- 

dig uj marad és akit elér, anna 

megreped a szive - mondja 

Heine, akinek azonban mégsem 

repedt meg a szive, mikor az 

első csalódáson keresztül esett. 

Önnek sem fog. Ellenkezőleg : 

csak örülhet annak, hogy barátja 

álhatatlansága nem a házasság 

után. hanem már most napfényre 

került; nagyon keserü lett volna 

Egy tanácsot 

azonban adhatok, ha a férfit vég- 

érvényesen meg akarja hóditani : 

Viselkedjék tartózkodóan, bármi- 

lyen nehezére is esik, ne keresse 

fel őt, viszont pedig, ha ő jön el, 

ne tegyen neki szemrehányás
okat. 

Akkor majd biztosan megállepit- 

hatja, hogy tényleg szereti-e Ont, 

............... 
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vagy csak az érzékeivel. Első 

esetben minden körülménye
kkö 

zött vissza fog térni, a második
 

ban pedig nem kell őt sajnálnia. 

Megmenekült a legrosszabbtól és 

lassan felejteni fog. Mect az ilyen 

esetekből származik a legtöbb bol- 

dogtalan házasság, mikor a leg- 

több asszony feleuton magához 

kényszeriti a férfit, nagyon is sza- 

lad utána, hogy meghóditsa, ahe- 

lyett, hogy magát hóditalná meg 

vele. 

Nem kell férfi jeligére 

van a kiadóhivatalban. 

Brassó 14. A miss Morton de- 

lektivregények első füzete már 

megjelent. 

levél 

tónál megkaphatja. 

Sz. Andor. Átdolgozva hoztuk. 

Keressen fel bennünket máskor 

is irásaival. 
, 

Boldogtalan házasság. Ha a 

férje jólelkü, én nem bontanám 

fel a házasságot. Minden házas- 

ságban vannak kisebb nagyobb 

bajok és ki tudja, hogy milyen 

sorsa lesz a második férje mel- 

lett. A gyermekeket sem szabad 

ilyen könnyen a természetes
 ap 

juktól elvenni. Én éppen ellenke- 

zőleg : megpróbálnám ismét mel
eg 

viszonyba lépni a férjemmel. Ön 

valószinüleg azok által, amit me
g- 

gyülölt benne védekezésre és el- 

lenszenvre ragadtatta magát. Ezt 

pedig nem szabad. szerelem 

sok mindent elvisel és egy jól
elkü 

férj mellett mégis csak meg lehet 

élni. Gondoljon csak az asszon
yok 

legjobb műsorról go 

Látogassa meg a Fi 
CE Temesvár legelegáns

abb kávéházát és csodabárját, mely
 a 

ndoskodik. Szolid árak. A pub
likum táncol. 

(12) 

Női és férfi kalapgyártiás 

. Gedő 
javitásokat külföldi modellek

 szerint olcsón és gyorsan k
észitünk 

Timisoara, Józsefváros, Uri
 utca 8. (49) 

Bundák mérték után, 

Fischer Elis palota, az udvarban.
 

szőrmék nagy választékban N
eulünder E

 szücsnél, A
rad 

Szőrmék legolcsóbb bevásárlás
a forrása (52) 

Ami az autónál a (20) 

! alma gummi abroncsa gyalogjárónál a Palma-sarokl! 

Minőség! 

II Hattyu u. 47. - Készit teljes lakbe- 
műbutorüzem fTimisoara 1 

rendezéseket iparmüvészeti tervrajzok
 szerint, valamint ultramodern spricc

elt 
(6) 

szines szobákat. - Hálók, 
ebédlők, állandóan raktáron.

 

Munka! 
Szolid árak! 
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ime a „Fekete rab- 

szolga" és 6 leiért minden elárusi- 



rint ehhez, sem most, sem pedig 

ezreire, kiket férjeik testileg és amia Modern szobafestőés mázoló, 
divatos mintákkal, jutányos áron dol- lelkileg brutalizálnak. Ami pedig Ez a hel Krém a rá 

a barátot illeti, véleményem sze- 1 számá- gozik Bauer Mikiós, Timisoara III., 
ra van e Hunyadi-ut 122. szám. 

a válás után nincsen joga, csak fenntartva, amely a dr. Kovác- ; 
a jelenlegi férje halála után. És gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, Há k nil előnyös fel- 

áza al épit tételek mel- 
lett havi részletfizetésre az [40 

akkor sem barát legyen ez, ha- kapható, de a hirdetést nem közöljük 
nem férj. mert mindenki tudja, hogy a MIA 
Életkorkülönbség. Az én véle- KRÉM-nek nem kell már reklár. 
ményem, hogy habár az életkor 
külömbség a későbbi években sok- 
kal inkább érvényre jut, de a ta 
pasztalat arra tanit, hogy nem 
mindig következik be, mert min- 
den az illetők képességeitől függ. 
Ha Önnek orvosi vizsgálat alap- 
ján kilátása van arra, hogy ifju- 
ságát sokáig fenn fogja tudni tar- 
tani és jegyese nem tartozik az 
érzéki természetüek közzé, akkor 
nincs semmi akadálya annak, hogy 
házasságra lépjenek egymással. 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

ligar Júzsei és Péter 
vaskereskedőknél 

Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 
Telefon 326. 26 

. [1 [ " 1 

Epitési Szövetkezet 
Timisoara, Belváros, Hunyadi ucca 8. 

Telefon 22-25 
(Hivatkozzon erre a hirdetésre és még 
ma kérjen dijmentes költségvetést) 

Sexuális tanácsadó. 
Olvasóink közül egyre többen 

és többen keresnek fel bennünket 
tanácsot kérő levelekkel, melyek 
nek nagy részét eddig szerkesztői 
üzenetek alakjában intéztük el. 
Miután pedig egy szük rovatban 
kimeritő tanácsot adni mégsem 
lehet, elhatároztuk, hogy a szer- 
kesztőség kebelében egy bizal- 
mas és főleg diszkrét „Sexuális 
tanácsadó".t létesitünk, amelynek 

Eriesités! 0 
Ertesitem a n. é. közönséget, hogy uj 

cipőüzletemet megnyitottam. 
Mindenfele kész cipők raktáron. Javi- 
tások olcsón! Férfi féltalp 100 lei, női 
féltalo 80 lei, férfi fejelés 350 lei, női 
fejelés 250 lei, férfi sarok 35 lei, női 
sarok 20 lei. Hócipők javitása. 

Tisztelettel: Filips és Luttmann 
Tim s0ara-Gyárváros, Háromkirály-u. 7 

Megnyilt 
a Fischholf - féle Restaurant 

bor- és sörcsarnok 
(a volt Fehérgalamb vendéglő 

kárpltos 

Belváros, Hunyadi utca 7. szám, 
az udvarban. 

Legjobban és legizlésesebben készit 
szolid árak mellett speciális mükárpitos 

munkákat. (50) 

eeeeeeeese 
Heti- v. havifolyóirat 
pontos és csinos előállitását ol- 

csón elvállaljuk : 

„Unió'-nyomda, Lugoj 

egyetlen célja az lesz, hogy min- tulajdonosa) 
den ily téren érkező tanácsra és Posta ucca 17. sz. Kültel tér 
tanácsot kérő levélre azonnal vá- í 
laszoljunk. A sexuális tanácsadót Zóna reggeli egy pohár sör 
két kitünő munkatársunk, kenyérrel 18 Lei l 

, 1 házon kivül is. / vezetik, kik bármily sexuális ügy- ..... : 7Z ben nagyon szivesen állnak. ol- Kitünő fajborok és likőrök! V 

vasóink rendelkezésére, orvosi . I / 
tanácsokkal és tapasztalatokkal. Hirdessen lapunkban! 
A tanácsot kérő levelekre a vá- Mert a sok hirdetés legjobb bizo- laszt jelige alatt a lapban adják 
meg munkatársaink, de válaszbé- nnak hogy lápunk a A - 

m. 

„Bán-dor"és ór Ebédmenü 30 Lei. Abonnensek Csaky órás. 

ékszerész 
Luther templommal szemben 
Óra, ékszer raktár, preciz 

órajavitó mühely 2 

j lyeg csatolása mellett levélben is 
válaszolnak. 

Kérjük olvasóinkat, hogy bár- 
mely diszkrét ügyben a legna- 
gyobb bizalommal forduljanak 
hozzánk. 

Aki Brazilia, Uruguay vagy Argentiniába 
akar utazni, leggyorsabban és legkényelmesebben, forduljon bizalommal 

Sarnian R. .-hoz emesvár . s. C. 
Brátianu 16 (20) 

Ragályi Pá 
Temesvár, Gyárváros, Fő ulca 33. 

szücs és szőrme- 
áruház (50) 

uri-szabó 

Wavrinszky Béla uri-szabó üzletét f. évi nov. 1-én Temesvár, Szt. György 
tér, uj Szeminárium épületébe helyezte át. : 
Raktáron tart állandóan dus választékban angol és más 
külföldi szöveteket. - Pontos kiszolgálás, szolid árak. 
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Hallatlan áresés en es 

Schönbrunn 
Temesvár, Gyárváros, Fő-ucca 32. 

sz. alatti üzlete elárusitja és áron alul 
adja el cikkeit. Az óriási választékból 
azonban minden család csak egy 
tételt vásárolhat, amivel azt akarja a 
Schönbrunn cég elérni, hogy minden 
egyes vevő legalább egyszer vásá- 

roljon jól és olcsón. 
Kivonat az árjegyzékből : c 

Hosszu télikabát fértinek. . Lei 1390- 
Sottőrök számára speciális bőrkabát , 2200- 
Divatöltöny férfiaknak . . ,1290- 
Munkaöltöny . ,„4470- 
Iskolai egyenruhák. ...720- 
Szines sapkák. : / „, 68- 

Ezenkivül 2000 drb különböző külföldi 
szőrme minden szinben, olcsó árban 

Knapp Sándor 
Legszebben fest és tisztít 

Arad, Magyar ucca 10. szám, saját ház 

Divatos férfi és nőicipőket, tiszticsizmá- 
kat varrott talppal, mérték után elegáns 
kivitelben, szolid árak mellett készit 

TEODOR USTENCU, z6 
Timisoara, Belváros Tisztikaszinó-épület 

Az intelligens urinő csak 

Bayer cipőtvisel 
viszont viselt és kopott cipőit 

tfestés által ujjá alakitja át. 
TIMISOARA, IV. Hunyadi ut 3. 
Javitások soron kivül, pontosan esz- 
19 közöltetnek ! 

Fiók: Weitzer ucca 11. szám. 31/4) 

Hiölgyek figyelmébe! krém 

Divatos bársonysapkaák Dolly puder 

minden szinben már 250 leiért! szeplőviz 

Női- és férfi nemezkalapok leg- Ez a vezető márk a minden vo- 

jutányosabban nalon. Legszebb eléüdék bármey nő 
számára. Gyártja : 

T uv ' s : ak n a Roth Jenő gyógyszertárá- 

ApUa ban Timisoara. Mehala 
Buziási ut 9 sz. a Turul cipőgyár előtt. (villamosmegálló.) 

Halló! Hova szalad ? Halló! 

a„PLESZféle 
cserépkályhagyárba 

Timisoara, Mehala, Ferencváros 

mert ott kapni a legjobb cserépkályhákat! Meglepő, olcsó árak, 

szakszerü, pontos kiállitás! A kitünő kályhák minőség
ét a cég 40 

éves fennállása garantálja. 31-28 

Navigazione Generale Italiana 

Kényelmes és gyors utazás Észak- és Dél-Amerika fe
lé 

Tengeri ut: Genova-Braziliáig 11 nap, G
enova- 

[31-14] Monievideo és Buenos-Aires 14 nap- 

Felvilágositással szo'gál dijmentesen a tfiok: Timiso
ara, Bonnáz-utca 20. 

Martin J Férfi és női fodrász, hajfe
stés és manikür-szalón. 

m Timisoara. IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 
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„PHILATELIA" 
bélyegkereskedés. Vétel, eladás, csere. 

széÉcSI, Timisoara IV. 
Horváth Boldizsár-utca 2. sz. (30) 

kályhák! 
Teljesen szagtalan, könnyen kezelhető. 

A legjobb német gyártmány! 
Óriási tüzelőanyag megtakaritás. 

Dijtalan felvilágositás, vételkényszer 
nélkül. - Állandóan nagy raktár 
A. Reichardi 

Timisoara IV. Fröbl-u. 27. Czermák ház 



z Sándor gyógyszertára Dóm-tér9 

3 nap alatt eltüntett: szeplől, as 

májfoltot, pattanást VIOLA 
krém-szappan. Késziti Weiss i 

Férfi és női divaiszalonm 
A. Bonnert, IV., Kossuth Lajos u. 19. (Zárdával szemben) 

Jutányos áron készülnek a legujabb divatu férfi és női ruhák. Tegyen egy 

próbarendelést és meggyőződik róla, hogy ez nem reklám 
; 40 

igazi jósnő 
aki megmondja multját, jelenét 
és jövőjét, tanácsokkal szolgál, 

Timisoara, IV., Hunyadi ut 68. szám 

Legszebben fest, tisztit vegyileg 

nem csalás, minden beteljesedik. Eeeklődők fordulianak bizalom. V Textilmunkákat nagyobb tételben vállal. [9 

mal hozzám. Temesvár, IV. 

Bonnáz utca 16. szám, I. r z 

ezatnek leválhen .Férfi és nől divatcipók Vidékieknek levélben is. 
mérték szerint jutányosan csak Válaszbélyeg melléklendő. 

Rácz findrásnál Diszkrét lakás! (36) 

I. Str. Primáriei 8. 

vasáros András 

Garage Mechanikai mühely. Ha ARADON jól akarja magát érezni. keresse fel a 

zsz DIANA'" FURDÖOT tások. gvári alkat 7 

ászek készi ése. , Braun József vezetése alatt. - Nyitva reggel 5 órától, este 10
-ig 10 

rés t 

Modern karosszeria . " . vizvezeték. vi , villany- és csatornázás 

és radiator gyártás. Majthényi Károly szerelő 

Timisoara, Hunyadi u. 50. Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 : Celefon 11-29 

Ajándéklónak ne nézze a fogát, 

Ajándékon ne törje a fejét... 

ilyesmit legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

Textiliana 
Mehanikai Müselyem-Szövöde 

Tulajdonos: 31.28 
Francisc Mazor 

Timisoara IV.: Str. Gheorghe 
Popde Básesti(Ötvös utca) No. 6. 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés házitelefon és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

ernyők Transilváni óriási választékban ransei V nia 

Speciális Ernyőáruház, Araad, Reg. Maria 12. Fischer Elis palota 

Javitásokat szakszerüen, olcsón vállal : 

Elegáns hölgy csak ugy lehet, ha 
* -nél hozza rendbe Szücs JÓZSE koronáját 

Elsőrangu férfi és női fodrász-szalon, higiénikus és pontos 
kiszolgálás. (16) 

Timisoara, III. Mühle Vilmos u. 7. szám 
6-os és 3-as villamos megálló 

Argentina, Brazilia és Uruguay-ba 

12 napig megy - HAMBURG:DÉLAMERIKAI GŐZHAJÓZÁSI 

KLEIN GYULA ügynöksége, 5. Timisoara 

az egyedüli 
német társa. 

sággal, amelynek hajói csak délamerikai kikötőkbe futnak, egységes III. osztályu 

hajók, „Cap Arcona' a világ egyetlen hajója, amely Hamburgtól Délamerikáig csak 
TÁRSASÁG 

Köz- 

Str. I C. Bratianu 6. 31 22 

FIÓKOK: Arad, Bul. Reg. Ferdinand 62. Bucuresti, Bul. Dinicu Golescu 41 bis. Cernáuti, Str. 

Reg. Ferdinand 27. Chisináu, Str. Negustorilor, Casa Barbatat. 

Német hajók, német konyha, német kiszolgálás. - Gyorsvonat Hamburgig. 

..... 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj. 
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HA NINCS.-AKKOR VEGYEN 

Nincs árkedvez- 
mény! 

Nincs százalék 
engedmény! 

Ffa Csak lelkiismeretes 

4
 

kiszolgálás : 

Gács 
Ferenc 

I órásnál, Timisoara 
Mii 

Király-tér 12. sz. 

(Erzsébetváros) 

Károlyi József 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14. 

Hajvágás hölgyek számára is. 

és má Vizumokat é,más meg 
Bukarestbe 36 óra a latt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

Ha szép akar lenni, használjon 

I Liliomtej-krémet 
1- 1 Liliom-pudert 

Lliomtej-szappant 
Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 

szertárban Belváros 

20 
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Halálra kacagja magál 
de mégsem hal meg. ha esténkint megnézi 

Váradi Aladár nagyszerü kabarétársulatát 
a GYÁRVÁROSI 

„Szarvas? kávéházban 
Kezdete naponta este 10 órakor, tánc reggelig! 

Egy óra alatt 
garancia mellett festem haját bármely szinre ! 

A ,Henne" orientális hajfesték csodákat müvel. 

Elsőrangu viz és vasondolalás, férfi és női manikür, 
bármely najmunka. - Dus raktár külföldi pipere 

dolgokban. 

Todorov Pál 
hajfestő es női fodrász TIMISOARA 

asELváROsS REZSsSŐ UcCCA. 

Hálószobák mélyen leszállitott gyári árban, 

havi 1000 leies részletekben, 

BOGAROS LAJOS oere, ugoata a- 
0 

Basztiing Henrik 
* TIMISOARA, Belváros, Nádoru. 2. :: Legolcsóbb épület üvegezési 

és képkeretezési vállalat. Kész képek és tükrök nagy választékban 
a 

. 5)9 imtosr, I. 
í orvin Mátvás 

Hotel „/ SIOrla szálloda 45, Nébáruház- 
Timisoara legelegánsabb, legolcsóbb ujonnan berendezett szállodája 

- Fővárosi kényelem! - Minimális szobaárak! - 
A szálloda földszinti termeiben mérsékelt árakkal Cafe-Restaurant. 31 J46 

MULLER, Timisoara 
a legszebben fesi, tisztiit és mos! 

Legérdekesebb párisi könyvek! 
Ritka, különlegességi sorozat, francia eredetiből forditva. A könyvek német, francia 

és angol nyelven jelentek meg. (31-21) 
PÁRISI FÉLSZÜZEK, a jobb nők sexuális élete, ára . 100 - 

KÜLÖNÖS SZENVEDÉLYEK, szerelmi elhajlások, ára. 100- 
TILTOTT ÖLELKEZÉSEK, forró kéjek, ára . . 100- 
EGY KOMORNYIK EMLÉEKIRATAI, ára. 200.- 
A LEÁNYCSÁBITÓ, ára . . : . 200- 
PÁRIRISI KALANDOK, I. II. III.-ik kötet, a három kötet ára 100- 

ÉLET, SZENVEDÉLY, SZERELEM, kis sorozat négy könyvben, ára , 200- 
Az összes sorozatok megrendelve, ára. ; . Lei 1.000- 
A most megjelent 1930-ra szóló teljesen uj árjegyzék, ingyen és bérmentve ! 

Szétküldés bármely országba diszkrét csomagolásban. Az összegnek akár csekk- 
ben, akár bank utján, vagy külföldi postautaiványon történt előzetes beküldése 
ellenében azonnal szállitja: „Librairie, S. E, Dep.M. Páris, 7 rue de la Lune". 

A cég németül is levelez ! Okvetlen hivatkozzon erre a hirdetésre ! 


